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ДШСТВ1Е ПЕРВОЕ.
НЕИЗВЕСТНЫЙ.

Театръ нрсдставляетъ паркъ замка ЛаФаиль. Съ правой стороны на аванъ- 
сден’к каменный столъ, дерновая скамейка и большое дерево; съ л ё в о й  
простои столъ и два простыхъ стула. Съ той-же стороны, на нгоромъ нла- 
н1;, домъ Доминика; воз.гЬ дверей дома толстое дерево. Внутри театра боль
шой решетчатый зцборъ, съ дверьми въ средин);, порее t:;aioinifi весь

театръ.

ЯВЛЕШЕ I.

д о м п н н к ъ  (одниъ).

(При поднлтш шнавтъеа чистить р уж ье; от, съ лсишпнымъ 
безпопойствомъ бсзпрестанпо поглядываешь съ ворота и по-время 

eceti сцены ходить сладь и впереди).

Опа, кажется, сегодня не вернется.... чуть свЬтъ, не сказавъ 
мпЬ пн слова, изволила отправится верхомъ и до-спхъ-поръ не 
возвратилась домой. Ну, если г. ЛаФайль нргЬдетъ и спросить у 
меня: гд-fc его дочь? Что я ему скажу! НЬтъ,’ я елншкомъ слабь 
съ пею... Она дЬлаетъ нзъ меня все, что хочетъ... впрочемъ мое 
къ пен прпстраст!е нзвниптсльпо, вЬдь я BTopoii ея отецъ... Г.

Т. II. 39



ЛаФанль, презпдснтъ суда, живешь безвы ездно въ П а р и ж е ; С е
рафима н cuocii матери не знала; кормилица ся, моя бедная ж е
на, также скончалась ; стало-быть, у нея остался одннъ старый 
Домиппкъ, чтобы любить и баловать е ё ; грешно признаться,а, 
кажется, я люблю Серафиму больше своего родпаго сыпа; бедный 
Мараалъ... я уиряталъ его вт, военную службу, а онъ не охот- 
никъ до пороху; но что-жъ делать... привыкнешь; я нарочно по- 
слалъ его теперь на осаду Рошеля, недалеко отсюда, попугать 
господъ Гугепотовъ... какъ пугалъ ихъ отецъ его... (съ гордо- 
cmim)  н можетъ-быть, въ эту самую минуту онъ идешь на прн- 
ступъ.
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ЯВЛЕН1Е II,

марс ia-1 'ь , входя сълЬвоп стороны, и д ом и п п к ъ .

магоалъ (смьзал съ лошака). НЬтъ, папа! 
домнникъ. Какъ! что? Это т ы ?
мжгсилъ. Да. я, своей особой; обинмнте-же меня. (Доминикъ 

обнтшетъ его) Теперь моя очередь. (А очетъ его поцеловать).
домиппкъ останавливал его). Погодн... какъ, сьшъ мой! Т ы  

здесь, тогда, какъ пашн дерутся въ Рошеле?
МАГС1АЛЪ. Потому-то именно Я II зд есь , что въ Рошел Ь де

рутся; помилуйте, пана, ведь пе могу-же я .побить воениую слу
жбу отъ того только, что вы были солдатомъ? Я чувствую, что 
не созданъ для нея; какъ добрый сынъ л вамъ повиновался, ста
рался сколько могъ привыкнуть къ пушечнымъ, руженнымъ вы- 
стреламъ, и прочимъ воепнымъ эволюц!ямъ; по что-жъ делать, 
до-спхъ-поръ пе могъ.

домиппкъ. Ну, хорошо... что-жъ дальше?
МАРСилъ. Дальше?., я всё-такн не могъ привыкнуть, впрочемъ 

не я впповатъ, а моя комплекфя. . я слпшкомъ раздражнтеленъ. 
домнникъ. Т ы  раздражнтелепъ?.. Да что ты  мелешь? 
МАРС1АЛЪ. Н етъ, я ие мелю, папа, а говорю правду; мнЬ это 

растолковалъ одннъ умный и учопый человекъ; вотъ видите-ли: 
когда я вижу опасность, у меня сердце такъ н рвется броситься 
на нее; но раздражительность тотчасъ-же подкосить погн; въ эту 
минуту вся сила здесь... ( показываешь на с е р д ц е а one пн съ 
места. ( Показываешь на ноги).



домппикъ (съ презргыйемъ). Трус.-ь!
mapcia.h. (удивленный). Т р усь !., я!., фн, папа!. . разве вашъ 

сын'ь можетъ-быть трусомъ? Ровно три раза я пробовал, отпра
вляться съ своими товарищами на приступъ; сердце такъ и рва
лось за ними, опо, просто, летело; но погп подкосились и я остал
ся па месте... II такъ-какъ я бьтлъ волонтеромъ въ королевской 
армш, то я воспользовался своимъ правомъ и пришелъ сюда, 

домппикъ (съ злостйо). Т ы  бЬжалъ, иесчастнын?!
М А г е и л ъ .  НЪтъ, папа, я не такъ глупъ, чтобы решился б е 

жать, но я просто воспользовался случаемъ.
домппикъ. II у тебя достапетъ духу оставаться здесь, пока 

будутъ брать Рошель?
млрсилъ. Д остапетъ, папа; да пе безпоко!Ягесь: еще Рошель 

не скоро возьмутъ. 
домппикъ. Т ы  почему это зпаешь?
МАгеилъ. По м и л о с т и  моего чудеспаго слуха, котораго ппкто 

пе подозревает^ н такъ-какъ я гораздо-чаще бывалъ въ воен
ной квартпрб, чЬмъ па месте сражешя, то всегда, отъ пбчего дЬ- 
лать, подслушпвалъ разговоры пашнхъ начальннковъ. Надо вамъ 
сказать, что у пасъ тьма командировъ и всякой комапдуетъ по 
своему, па-разладъ, г. де-Гнзъ, г. Басомньеръ, г. Марснльяпъ... 
все друзья королевы п враги кардинала... а такъ - какъ кардн- 
палъ хочетъ непременно завоевать Рошель, такъ опн не хотятъ... 
и парочно, па зло ему, стараются, всячески стараются продлить 
войну.

домппикъ. Да за что жъ это?  ВЬдь кардниалъ, кажется, вели
ки! человекъ.

млреилъ. Да, онъ хнтерг! онъ нхъ всЬхъ проведетъ. Зиае- 
те-ли , какую онъ одипъ разъ удралъ ш туку? Попроведай опъ, 
что они парочно всё путаю тъ, опъ н вздумалъ самъ нхъ порас- 
путать, да разъ ранёхонько утромъ явился самъ въ лагерь, въ 
кирасе, въ шлеме, со шпагою въ руке, 

домппикъ (сммпсь). Какъ! Кардиналъ?
м а р с 1а л ъ  (слиьясь). На до было вндбть его въ этомъ наряде... 

Разумеется, сначала все захохотали ; да онъ такъ посмотрелъ, 
что въ одно мгиовеше у всехъ вытянулись лпца... чортъ зпаетъ, 
чтб у пего за взглядъ!.. я до-спхъ-поръ не могу къ нему при
выкнуть.

домпннкъ (съ нетерпшпемъ). Да скажешь-лн ты мне, какнмъ- 
образомъ ты  ушелъ изъ лагеря?

м а р п а л ъ . Сейчасъ, папа, сейчасъ; сегодпя поутру г. Басомпь-
39'
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еръ пргЬхалъ вт> квартиру, поговорил* что-то по секрету ст. иа- 
шимъ злым* капитаном*, грач-ом* Мопжсрономъ, который так* 
часто саживал* меня подъ-арестъ... Т о т *  указал* пальцем* иа 
меня —  п г. Басомпьер* подошол* ко мне. Послушан, пр1ятель, 
ты , кажется, из* предместья Септъ-Андре? —  Точно так*, г. ка
питан*.— В*дь одна только большая дорога ведет* к* Аббатству 
Септъ-Апдре? — Одна, капитал*, если нЬтъ разлива воды, то- 
ссть, когда пе прорвана плотина Гальяка. — Такъ как* нынЬ- 
шпюю ночь плотина прорвалась, то проводи моихъ трехъ това
рищей просслочпой дорогой до Аббатства Сентъ-Андре. —  Слу
шаю, капптаиъ. II черезъ часъ мы отправились, я, и мои трос 
товарищей въ маскахъ.

домиппкъ. Въ маскахъ.
МАРсилъ. Да, въ маскахъ; верно, для того, чтобы не впдалн 

пхъ лицъ; — но вообразн-же наше удивлеше: дорога, которую 
мы ожидали нанти покрытою водою, сухохопька.... нп капли во
ды. Они, вероятно, ошиблись.... тутъ мои товарищи останови
лись.... и, какъ кажется, нмъ .было очепь-досадно.... потому-что 
опи начали между-собою шептаться, а я, какъ будто не обращая 
иа пихъ внимашя, сталъ считать па небе звезды, а самъ все 
прислушиваюсь къ пхъ разговору. Наводнсше сегодпя опоздало, 
нечего делать, падо отправится къ плотнпе, потправились, оста- 
впвъ мепя одного, а я подумалъ: отпрап.иось-ка я повидаться съ 
отцомъ н съ сестрицей Серафимой, н явился сюда.

домиппкъ (задумавшись). Это страпно!
МАРсилъ. Да, странно; — одпако-жъ, дайте мне позавтра

кать.
доипипкъ. Н етъ, прежде сбегай въ замокъ, узнай, возврати- 

лась-лп Серафима съ своей прогулки? Это меня ужаспо-безио- 
коитъ.

MAcciA.i*. Еще бежать.
домпннк*. Мы после вмЬсте позавтракаем*.
m a p c i a .i * .  Хорошо-же; запасайте больше провнзш, батюшка, я  

такъ голодснъ, что готовъ съесть цЬлаго быка.

(Уходить на-право).

домнникъ. До-снхъ-поръ пе возвратиться!... Ужъ я-же ее пожу
рю... вЬдь зпаетъ, что сегодпя г. ЛаФанль должепъ пргЬхать; ну, 
да если, въ-самомъ-деле, плотина Гальяка,...

596 Серафима Лафчйлъ



Драма 597

ЯВЛЕН1Е III.

д о м п п и к ъ , м а р с ! а л ъ ,  потомъ с е р а ф и м а  (въ амазонспомъ
платьп>).

м а р о а л ъ  (возвращаясь) .  Вотъ она! вотт> опа!
домпник!» (съ радостно). Серафима!
МАРС1АЛ1>. Она мп* издали поклонилась.... Что это? она пово

ротила лошадь въ-сторопу; ахъ! опа хочетъ перескочить черезъ 
барьеръ.

домппикъ. К&къ! еще повая глупость!
(Бгъэкшпъ пъ глубину театра)

с е р а ф и м а  {съ хлыстомъ и книгою въ рукахъ ). Я знала, что опа 
перескакнётъ. Здравствуй, Мароалъ.

домппикъ {ворча). Перескочила черезъ барьеръ ... прекрасный 
подвпгъ! ветреница, сумасшедшая!... готова нзъ одной шалости, 
нзъ каприза, голову себе сломать.

с е р а ф и м а  (ласково). Ну, полно ворчать, добрый Домиппкъ; я 
тебя уверяю, что не было ни малейшей опасности,— я это дока
зала.

домппикъ. Такъ, ты права.
с е р а ф и м а . Разумеется, я права.
домппикъ. А я вниоватъ? Ну такъ.... у паст, всегда этпмъ 

кончается.
•  м а р о а л ъ -  Чтб-жъ, батюшка, надеюсь, что теперь можно при
ниматься за завтракъ? Я чувствую, что прпсутств!е сестрицы 
удвопваетъ мой апститъ.

домппикъ. Да и мой, кажется, возвратило.
м а р о а л ъ .  Да здравствуетъ король!!! Бегу за завтракомъ.

(Уходитъ 65 домъ).

ЯВЛЕН1Е IV.

Д О М П П И К Ъ ,  С Е Р А Ф И М А ,  П О Т О М Ъ  М А Р С Г А Л Ъ .

с е р а ф и м а  ( падаётъ на скамыо, утирая съ лица потъ плат- 
ко.иъ). Ахъ, какъ я устала!



домнникъ. Ну, ссть-.ш тутъ здравый смыслъ —  уставать до 
такой степени!... Вотъ и скажутъ, прекрасная СераФНма-Ля- 
ф э й л ь . . .  Прекрасная!... посмотримъ, долго-лн будутъ пазывать 
тебя прекрасною.... если ты  будешь продоля;ать свои глупости! 

с е р а ф и м а . К&къ хорошо ты  сегодня проповедуешь, 
домиппкъ (съ сердцемъ). Да скажи, ради Бога, где ты  была 

до-сихъ-поръ ?
с е р а ф и м а  (съ задумчивостью). Я и сама пе знаю, какъ это 

случилось; я такъ зачиталась, что и пе чувствовала, какъ заахала 
такъ далеко.... задумалась.... замечталась....

домнникъ (подвигаясь къ ней —  съ ироническою улыбкою). А 
о комъ?

с е р а ф и м а  (iсмгъясь) .  О тебе, 
домнинкъ. НЬтъ, о комъ ннбудь другомъ? 
с е р а ф и м а .  О батюш ке!.... онъ сегодня пргЬдстъ. 
домиппкъ. А ! ты меня не понимаешь.... ( Въ-сторону•). Она 

никогда не сознается.... никогда.
(Во-время этой сцепы, Марс1алъ припесъ завтракъ, стълъ 
къ столу и подвязалъ вокругъ шеи салфетку). 

домнникъ. А шарФЪ, чтб ты  вчера вышивала.... тоже для ме
ня, нлп для твоего батюшки?

СЕРАФИма (улыбаясь). Не думаю, 
домнникъ. Ну, такъ для МарЫала?
МАРсилъ. ШарФЪ для меня?!... А ! сестрица, я не ожидалъ 

отъ васъ такого мплаго впнмашя!
домнинкъ (вгляпувъ на него). Да что ты  тамъ делаешь? 
марсгалъ (съ  полнымъртомъ). Дожидаюсь васъ, батюшка, 
домнникъ. Хорошо ты  дожидаешься!... (тихо Серпфнииь). Хо-* 

чешь, я тебЬ скажу, кому былъ-бы очепь-къ-лицу твой шарФЪ?. 
Это... одпому человеку, который жнветъ въ баш не Гарапъ... (Сера
фима вздрагиваешь) Поймалъ! (Ндетъ къ столу, потирал руки).

м а р с м л ъ  (услышавъ поелтд/йя слова). Г. Гаранъ! этотъ сла- 
ппын молодой человЬкъ, который жпветъ съ своей матсрыо, не
далеко отсюда, въ старомъ замке. Я его хорошо знаю.... разве 
вы съ пимъ знакомы, батюшка?

домнникъ. Да, мы съ иимъ познакомились по милости твоей 
молочной сестры, которая безъ пего сломнла-бы себе шею. 

МАгсилъ. Какъ-такъ! Разскажите мне.
домнникъ (сурово). Очень-просто; она, по своему обыкновенно, 

скакала безъ памяти; еще одну секунду не подоспей г. Гарапъ, 
проклятая лошадь Серафимы вместе съ нею упала-бы въ про-
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пасть. Въ эту минуту у меня потемнело въ глазахъ. Я началъ 
искать заряженный ппстолетъ въ арчакЬ моего сЬдла, по такъ 
растерялся, что пе могъ нандтн его; къ-счастао пе я одннъ вн- 
дЬлъ эту опасность. Г. Гаранъ быстрЬе молнш бросается- къ ней, 
сворачнвастъ въ-сторону лошадь, падаетъ вместе съ нею, не вы
пуская изъ рукъ поводьевъ, и этнмъ только спасъ Спракпму. 

м а р с х а л ъ . Каково! Вотъ храбрый-то молодой человЬкъ! 
домппикъ. Весь въ своего отца, моего стараго капитана: 

тотъ не боялся ни стрелъ, нн ружей. Охъ, чортъ побери! мое 
'  сердце радуется, когда я смотрю на Жоржа: онъ такъ жпво на- 

помпнаетъ мне отца своего, его лицо, его благородное сердце, 
и его молодецюй ростъ.

млрсилъ. Ну, сестрица, вы должны полюбить его; еслн-бъ 
мпЬ кто-нибудь спасъ жизнь, да я-бы, просто, боготворилъ его. 

домпннкъ. НЬтъ, опа къ нему неблагодарна! 
с е р а ф и м а  (cud/i, съ принужденною холодноатю). Да, кажется, 

г. Гаранъ не очень хлопочетъ о моей благодарности, потому- 
что после этого опъ нн разу не показывался въ нашемъ замке.

домпннкъ (вставал , попа Марсшлъ убираешь завтракъ). Это 
потому только, что опъ слншкомъ скроменъ, можетъ-быть, не
множко днкъ... псмножко застЬичнвъ... что-жъ делать, онъ былъ 
такъ воспнтанъ. (Садясь под.иь Серафимы). Но вЬдь этнхъ медве
дей очень-легко сделать ручными.

с е р а ф и м а  (положивъ голову на плечо Доминика). Ну чтб-жъ, 
займись пмъ; сделай его ручнымъ.

домпннкъ. О ! это пе наше дело! Правда, онъ очепь-любезепъ 
со мною всегда, какъ встретится. —  Здравствуй, добрый Доми- 
ннкъ... мой добрый Домпннкъ!.. Да ведь язпаю, что всё это зна
чить; меня не проведешь... и увЬренъ, что съ другими онъ былъ- 
бы еще любезпЬе, на-прнмЬръ, съ женщиной!.. Вотъ если-бъ ты  
хотела!... А ! какъ ты думаешь? Скажп-ка мпЬ правду... мне... 
твоему старому Домиппку.. А ?.. (О нъ съ трудомъ поворачивает
ся, потому-что Cepai/iiuta лежитъ на его плечгь) Да опа, кажет
ся, заснула; это еще повое средство, чтобы пе отвечать на моп 
вопросы... О хъ! этн жепщнпы!.. вЬдь кажутся такими ангелами, 
такими добренькими , когда только спятъ; а особливо эта, ведь 
посмотреть па нее точно ангелъ, а въ душе чертенокъ!

с е р а ф и м а  (открываешь глаза). Благодарствуй! (Опять закры
ваешь глаза).
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ЯВЛЕН1Е У.

м а р с 1алъ,  д о м н н и к ъ  н се рафима  (заснувшая на плечгь До
миника).'

mapcia.it> (выбигая изъ дома, бгьжитъ въ глубину театра). Ба
тюшка! батюшка!

домиппкъ (машешь рукою). Тиш е! не крпчп!
МАРсилъ. Я хочу вамъ сказать...
домнникъ. Тпше , говорятъ тебЬ , развЬ ты  не видишь , что 

она спитъ.
МАРсилъ. (тихо). А ! я не вндалъ... (Крича) Н у , такъ ее на- 

добпо разбудить.
домнникъ (тихо, махал рукою). Дуралей!
МАРсилъ (показывал рукою въ лп>вую сторону). Да вЬдь я из

дали въ окошко узналъ г-на ЛаФанль , который ндетъ сюда п!>- 
шкомъ по проселочной дорог!;. 

с е р а ф п м а  (вскакивал). Батюшка! 
домиппкъ. Она притворялась! 
м а р с л а л ъ .  Стало быть, плотнпа Гальяка прорвалась. 
с е р а ф и м а  ( ид л въ глубину сцепы). Боже мой! ПобЬжнмъ... 

батюшка!..

ЯВЛЕШЕ VI.

т ь - ж е ,  л э ф а й л ь  и ж о р ж ъ ,  (Яафайль входить съ лп>вой сторо
ны,, въ тьсколькихъ шагахъ сзади его входить Жоржъ, остана
вливается въ дверяхъ забора и отдаешь руж ье своему человгьку, 

который тотчасъ-эюе уходит ь).

л э ф а й л ь . Дочь моя! Серафима!
с е р а ф и м а  (бросаясь въ его объяпйл). Слава Богу! я такъ боя

лась !..
л э ф а й л ь  (входя на сцену). Плотина Гальяка... не правда-лп ?  

( Жоржъ входитъ на сцену) Но, вотъ молодой человЬкъ, кото
рый охотился въ этой стороп'Ь и былъ такъ д обр ъ , что преду- 
предилъ меня... Здраствуй, Домнникъ! Здраствуйте, друзья мои!

с е р а ф и м а  (представлял Ж оржа). Батюшка! г. Гаранъ, о ко
торомъ я вамъ писала...



лаФлйль. Какъ, сударь, это вы ? Вы, спаситель моей дочери? 
серафима (спокойно). Я до-спхъ-поръ пе имела случая побла

годарить г-на Гарапа, потому-что еще въ первый разъ вижу его  
въ нашемъ замк'Ь.

домпннкъ ( съ жцвостйо). Но мы надеемся , что пе послЬд- 
niii!

лаФАйль {съ благосклонпостт). Домпннкъ правъ, сударь! Я 
васъ прошу съ этой минуты считать пашъ домъ свонмъ. Я же
лаю, чтобы во-время нребывашя моего въ Лэфзйль кругомъ ме
ня были все друзья мои, которымъ хочу сообщить своп намере
нья. (Доминику) Я выдаю за-мужъ мою Серафиму. 

ж о р ж ъ  (въ-сторопу'). Боже! что я слышу! 
лэфайль ( Серафим/ь). Или лучше сказать, хочу ей предложить 

партпо, которая во -  всЬхъ отношешяхъ кажется мне ея до
стойна.

серафима (въ-сторопу). Бол;с!
домпннкъ (въ-сторопу). Хорошу-же радость прнвезъ онъ намъГ 

(Отходить къ Марсчалу въ глубину театра) .
ж о р ж ъ  (въ-сторопу). Нечего больше дожидаться! (Громко, съ 

спокоинымъ видомъ) Г. ЛаФайль! прежде, ч Ьмъ я решусь отвечать 
вамъ, па ваше лестпое для меня предложеше, позвольте мп Ь объ
ясниться съ вамп и вашей дочерью.

лэфайль. Съ удовольств1смъ, сударь... мы къ вашямъ услу- 
гамъ.

домпннкъ (въ-сторопу, потирал руки). Х орош о! хорош о! на- 
копецъ решился!.. ( Марйалу ) Пойдемъ ! помоги мне прибрать 
все въ замке. ( :Доминикъ и ЯТарйалъ уходят ъ въ правую сто
рону).

ЯВЛЕН1Е VII.

ЖОРЖЪ, ЛАФА H ЛЬ II СЕРАФИМ А.

лэфайль. Что вамъ угодио, сударь? 
серафима (въ-сторону'). Что-то онъ скажстъ! 
жоржъ. Вы, можетъ - быть, найдете , что я слишкомъ высоко 

простираю свои желашя; но прежде, чемъ я решусь объяснить 
вамъ мою просьбу, позвольте мне дать вамъ некоторое понятое 
о моемъ ноложенш. Я дворянннъ, сыиъхрабраго воина, времепъ 
короля Генриха.
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л а ф а н л ь . Имя г-па Гарант. мне даппо известно, п я всегда 
удивлялся, что пе встрЬчалт. прн дворЬ паследника этого зпаме- 
пнтаго нмепн.

ж о р ж ъ . Когда отецъ мой лншплся своего августейшего по
кровителя, короля Генриха, опъ слпшкомъ предался своей горе
сти, п потомъ, когда явился къ повому государю съ длинной бо
родой , съ тяжолон шпагой и кожанымъ темлякомъ, насмешки 
прндворныхъ не были остановлены взглядомъ Людовика Х Ш -го, 
который чрезвычайпо холодно прнпялъ г. Гарапа. Отецъ мой, от 
ходя, уропнлъ кожаную перчатку н задЬлъ ею за атласный ба- 
шмакъ короля. Одннъ нзъ прндворныхъ бросился поднимать ее 
н сказалъ моему отцу: «Вы чуть пе раздавили ногу его велнче- 
«ству своей перчаткой» ! Ир ндворные. начали отпускать разпыя 
насмЬшкн на счетъ стараго солдата. — Ваше величество!— сказалъ 
гордо отецъ м ой :— вашъ батюшка, когда удостонвалъ мепя сво- 
нмъ разговоромъ , всегда начнналъ съ того, что ирогопялъ шу- 
товъ свонхъ; а теперь, кажется, мои очередь, —  я долженъ усту
пить нмъ мЬсто.— Съ-гЬхъ-поръ г. Гаранъ удалился въ свои ма- 
депыпя владЬтя въ здешней провннцш, и решась не являться 
больше ко двору, посвятплъ всю жизпь своему сыну. Онъ не 
могъ дать мне блестящаго свЬтскаго воспнташ’я, по сдЬлалъ нзъ 
мепя чсстпаго и откровеипаго человека, научнлъ владеть ружь- 
емъ и ш пагою; мне только 25 лЬтъ, я храбръ и могу дости
гнуть почестей, чиновъ, если вы удостоите отдать мне руку ва
шей дочери.

л а ф а й л ь  (съудивлением). Руку моей дочери?!
с е р а ф и м а  (въ-сторону). Мое сердце пе ошиблось.
л а ф а н л ь .  Г. Гаранъ! откровенность за откровенпость. — Ра

зумеется, вашъ.батюшка поступнлъ такъ, какъ долженъ былъ по
ступить честный н благородпын человЬкъ; по онъ, конечпо, пе 
лредвнд1;.1ъ , что удаленie его отъ двора должпо повредпть бу
дущности его сына и лишить его блестящей карьеры. —  Дочь 
моя со временемъ будетъ чрезвычайно-богата!.. (Ж орюъ дп>Ластъ 
двкже/ие) О ! я увЬрепъ , что вы не ищите ея богатства; по я 
уже старъ, здоровье мое слабЬетъ; ей скоро нужна будетъ опо
ра въ муже, который-бы могъ охранять и защищать ее, особли
во въ теперешнее время. ГраФъ Монжеронъ проентъ у мепя ея 
р у к у , н я прпглаенлъ его пргЬхать въ ЛаФайль па несколько 
дней; сегодня я его ожидаю. О in. -  капитанъ гвардш королевы, а 
вы... (съ першиительноспйю) вы нмёете только шпагу.

ж о р ж ъ  (съ  anpecmiio). Ваша правда, сударь.
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с е р а ф и м а  (скоро). Но кто ум'Ьетъ владЬть ею, какъ г. Гарант., 
тому можно всего надеяться.

ж о р ж ъ  (въ-сторопу). Что я слышу!
домнннкъ (входя). Г. ЛаФайль! сей част. въ замокъ нргЬхалъ 

курьеръ, ст. изв'Ьсто'емъ, что черезъ два часа будетъ сюда граФъ 
Монжеропъ. (Становится подл/ь Серафимы). 

ж о р ж ъ  (въ-cnwpony) ГраФъ Монжеропъ! 
с е р а ф и м а  (во-сторону). Боже!
л а ф а й л ь . Хорош о, Домпннкъ! (Ж орж у) Г. Гаранъ! явам ъ обя- 

занъ спасешемъ жизни моей дочери, мнгЬ бы хотЬлось доказать 
вамъ на-д-Ьл-Ь мою благодарность.

ж о р ж ъ . Я прошу у васъ одной мнлостн... отсрочки... въ Ро- 
шелЬ дерутся... я б'Ьгу туда; Монжеропъ капнтапъ гвардш, гово
рите в ы ; черезъ три м Ьсяца я буду или уб и тъ , или капнтапъ 
гвардш.

домппикъ (въ-сторону). Браво! хорошо сказано! 
л а ф а й л ь . Но это безразеудное иреднр'штче, на которое я не 

могу согласиться.
ж о р ж ъ .  Я иа него рЬшнлся; позвольте мнЬ испытать мое сча- 

ст5е.
домнннкъ. НадЬюсь, что ужъ въ этомъ-то нельзя ему отка

зать.
л а ф а й л ь .  Дочь моя! рЬшай сама!
домнннкъ (въ-ст орону). Послушаемъ, ч т о -т о  она скаж етъ!! 

(Слуишетъ со внимшаемъ).
с е р а ф и м а . Батюшка! мы такъ много обязаны г-пу Гаранъ, 

что несправедливо и неблагородно бьыо-бы  съ пашей стороны 
не воспользоваться едпнетвеннымъ случаемъ, который онъ намъ 
предлагаетъ, чтобы доказать ему нашу признательность.

домнннкъ (кавнувъ головою). 1И;ть,она никогда не сознается! 
л а ф а й л ь . Хорош о, понимаю; я  согласенъ па ваше предложеше 

молодой человЬкъ, поЬзжайте. Господь не отвергнетъ молитвъ 
пашнхъ о успехе вашего предпр!ят1я. —

(Молча нгс).
домнннкъ (въ-сторону). Что онъ эт о ?  пеужлп опн ужъ про- 

стплпсь. —
Г. М фаиль протлгиваетъ р ук у  Ж ор ж у, который 
жметъ ее съ чувствомъ; потомъ Жоржъ подходить 
къ Серафима,, смотритъ ей вь глаза; посла, шъкотораго 
молча id я Серафима кланяется ем у низко и уходит ь  
въ правую сторону съ отцомъ. Жорлсъ отходить и
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провожаешь ихъ грустно глазами. Домнникъ вь это 
время подходить къ аванъ-сцентъ. 

домиппкъ. Н Ьтъ! ужъ это пзъ рукъ вонъ; опъ се уводнтъ, а 
его оставляешь т у т ъ ; нЬтъ, чортъ побери ! въ паше время же- 
ппхъ съ непустой такъ пе разставалпсь... Дая;е не пожали руки, 
пе сказали нн слова.... хоть-бы спросили: Т ы  меня будешь .по
бить?... Всегда!.. Т ы  мепя пе забудешь?.. Никогда!.. Потомъ-бы 
поцеловались... это-бы  ихъ оживило... ему-бы придало храбрости... 
ей терпЬшя.... Да это всякой no-себЬ посуди... пЬтъ ужъ изъ 
рукъ вопъ!

ж о р ж ъ  ( в ь это время смотришь въ с.иьдъ Серафимы). Нп 
одпого слова... тогда какъ мой сонерппкъ граФъ Мопжеропъ дол
женъ ссйчасъ npi'bxari.. (Увидя ел книгу на столп). Лхъ! одно 
средство! (Беретъ книгу и пишетъ скоро). «Сегодня вечеромъ, 
здесь.»

домнинкъ (смотря на него). Бедный молодой человЬкъ! МнЬ 
на него жалко смотреть.... Прощайте, г. Жоржъ; вамъ пичего не 
угодно Mirfc приказать?

ж о р ж ъ  (съ нертиимостйо). НЬтъ, Домнникъ! эта книга прн- 
падлежитъ твоей барышне... опа, вЬрпо, се позабыла, 

домнникъ (живо). Л! такъ вы хотите, чтобъ я отдалъ ее ей? 
ж о р ж ъ . Да, мой добрый Домиппкъ!
домиппкъ. Извольте, отдамъ, г. Жоржъ! ( Въ-сторону). Пони

маю.... - Свндате!.. но н я тутъ буду; —  а старнкъ-то отецъ н 
пе подозреваешь пичего.... О хъ! ужъ эти мпЬ старики... ничего 
не поннмаютъ. (Уходить въ правую сторону. Музыка.)

ж о р ж ъ  (проходить черезъ сцену и упадаетъ на стулъ под.иь 
сельскаго стола). Любнтъ-ли она меня? Боже мой! любптъ-лп 
она?... Можетъ - быть, она согласилась только нзъ жалости и 
благодарности.

ЯВЛЕН1Е VIII.

Въ эт у минуту входить н ен зв-вс.ти ы й , закутанный вы ы ащ ь, 
со шпагой, въ кирастъ, на которой видтънъ белый креспгъ. Онъ 
входить съ лщвой стороны ршиотки —  и, увидя }Коржа, оста
навливается. Ж орж ъ,услыша шаги, приходить въ себя, встаешь, 

и подходить къ незнакомцу. 
н е и з в е с т н ы й . Извините меня, молодой человЬкъ. Я проби

раюсь въ Аббатство Сснтъ-Апдре, 'но но большой дорогЬ нельзя
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пройти, плотина прорвалась; пс можстс-лп вы мне показать про
селочную дорогу къ. Аббатству? вы меня этпмъ много обяжете.

ж о р ж ъ . Съ болыннмъ удовольств1емъ; Аббатство очень-близ
ко отсю да; вотъ трош ш ка, которая приведстъ васъ прямо 
къ нему.

н е н з в и с п ы й .  Благодарю васъ. Да помнлуетъ васъ Богъ!
(,Иезнакомецъ уда л яет ся ;  Жормсъ провожавши его 
глазами, потомъ подходить къ каменному столу).
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ЯВЛЕШЕ IX .

ЖОРЖЪ П М А Р С I А .1Ъ.

млрсилъ (бледный вбгьгастъ съ правой стороны). А х ъ ! это 
вы г. Гарапъ!

ж о р ж ъ . Что съ тобою  ?
МАгеилъ. Три ч е л о в е к а , которыхъ я сегод и я  утромъ прово- 

жалъ изъ лагеря....
ж о р ж ъ . Ну, чтб-жъ?
магслаль. Опп меня не заметили; но я нхъ сей часъ внд1;лъ 

и подслушалъ разговоръ: «Наводиеше мЬшаетъ ему придти сюда; 
«теперь опъ отъ насъ пс увернется ; но ради Бога осторожнее, 
«чтобы пе было сл'Ьдовъ крови; только убьемъ сейчасъ и въ 
воду!»

ж о р ж ъ .  Да кто ?
МАРсилъ. Да я-то почемъ знаю? Потомъ другой прнбавилъ: 

«Только-бы памъ не ошибиться, у него па кирасЬ белый крсстъ»...
ж о р ж ъ . Белый крсстъ ?
МАРСГАЛЪ. Ужъ у ппхъ, вЬрио, не добрыя затки.
ж о р ж ъ . Боже мой! сейчасъ былъ здесь старнкъ, съ бЬлымъ 

крсстомъ на кирасе. (идетъ въ глубину театра). Опъ .ношелъ 
по этой дорогЬ... верно, его хотятъ убить; но опъ одниъ. (Въ 
это время слъииенъ стонъ съ той стороны куда погиелъ Неиз
вестный). Нетъ никакого сомнЬшя, это онъ! Поспешимъ къ 
нему на помощь.... МарЫалъ! СкорЬе, скорЬе!

МАРсилъ. - Да, вы безъ оруяпя!
ж о р ж ъ .  Богъ и моя смелость защнтятъ меня. (Бна/снтъ, не 

слуш ая Mapcia.xa).
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ЯВЛЕШ Е X .
ЛМ|| # ('■ • Г

m apcia .it. (од инь).

Хороша твоя смЬдость безъ шпаги... да ведь его убьютъ!... 
Ахъ! еслп-бы пс моя раздражительность!., какъ-бы я побЬжалъ 
Защищать его!... Да пошелъ-же, животпое!.. чего ты  стоишь?... 
Не могу, решительно пе могу!.-. отнялись! .  совс1»мъ отнялись!.. 
(Показываешь на ноги). Ахъ, ты Боже мой! звукъ оружия! ну, 
еще больше подкосило.... да чортъ поберп, какъ го.воритъ папа, 
вЬдь его тамъ убьютъ одного! (Хочетъ идти къ рпмюткп,). Ахъ! 
вотъ онъ! да еще ведетъ кого-то! онъ его спасъ! (Съ удивле- 
шемъ). Каковъ молодецъ! Ну, теперь, кажется мне, лучше пойду 
принесу чего-нибудь, чтобы подкрепить силы этого песчастпаго; 
слава Богу, теперь ему нужна такая помощь, отъ которой мои 
ногн не подкосятся. (Входить въ домъ).

ЯВЛЕШЕ XI.

н е и з в е с т н ы й , опираясь па ж о р ж а , потомъ м а р о а л ъ . 

ж орж ъ . Не ранилн-.ш  в а с ъ ?
н е и з в е с т н ы й  (садится въ примп>тномъ волнении). НЬтъ, опп 

меня только съ ногъ сбили; но по милости Бож1ей, вы, мой за- 
щитпикъ, поспели во-время.

ж о р ж ъ .  Трусы , убЬжали,— и мы не моглп ихъ узнать! (Пдетъ 
къ сельскому столу, кладешь на пего шпагу, потомъ идешь въ 
глубину театра).

н е и з в е с т н ы й  (въ-сторону). Я одного узпалъ... у пего во-вре
мя борьбы свалилась маска.

м а р о а л ъ  (входить съ подносомь, на которомь поставленъ ме- 
таллическш стаканъ). Вотъ это хорош о; выпейте, почтеннЬи- 
инй, это васъ нодкрепнтъ.... (Вдру'гъ взглядываешь въ лицо Не
знакомца., вскрикиваешь и роняешь стаканъ) .  Ахъ!

н е и з в е с т н ы й  (схватываешь его за руку). Молчи!... ты  меня 
пе знаешь!...

ж орж ъ  (возвращается'). Что съ тобою, Мароалъ?



MiPCiA.f-b. Ничего... я ск азал .: а х ъ ! отъ того, что уропнлъ 
стакан ь. (Въ-сторону). Вот ь подкоснло-то йоги,., я сен часъ схожу 
за другнмъ стакапомъ, только ужъ копсчио этотъ будетъ для 
меня. (Входить въ домъ). —
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ЯВЛЕН1Е XII.

ж о г ж ъ  II Н Е И З В Е С Т Н Ы Й .

ж о р ж ъ  ( беретъ со стола шпагу). Вотъ ваша шпага. 
н е и з в е с т н ы й . Я долженъ сознаться, что вы ею владеете 

лучше меня; по я не хочу разстаться съ вамп, не узнавши по- 
крайней-мере, нмсин того, кто спасъ мне жизнь съ такпмъ само- 
отвержешемъ.

ж о р ж ъ . Жоржъ Гаранъ. У васъ доджпо-быть много враговъ. 
н е и з в е с т н ы й . Да, веб враги Кардинала Ришелье— мои пе- 

пр!ятелп.
жоржъ. Кардинала! Разве вы въ его службе? 
н е и з в е с т н ы й .  Да!
ж о р ж ъ . И онъ нмЬетъ къ вамъ доверенность? 
н е и з в е с т н ы й . Полную (Встаетъ)'.
ж о р ж ъ  (дрожа отъ радости). Вы говорите, что я 'вамъ ока- 

залъ важную услугу.... вы можете сей-часъ же заплатить мне 
вдвойне.

н е и з в е с т н ы й . Говорите, что я могу для васъ сделать? 
ж о р ж ъ . Въ ту мипуту, когда я васъ встрЬтилъ, я собирался 

ехать въ Рошель. Не можстс-ли вы мепя представить Карди
налу ?

п е и з в е с т п ы й . Кардиналу? чего в ы  отъ пего хотите? 
ж о р ж ъ .  Я хочу просить у него случая отличиться— или 

умереть!
н е и з в е с т н ы й  (смотря па него со внимашемъ). Умереть ? 
ж о р ж ъ  (с» жаромъ). Мне осталось одно: достигнуть своей 

цели, или погибнуть.
н е и з в е с т н ы й .  II вы думаете, что я могу быть вамъ по- 

лезенъ ?
ж о р ж ъ .  Да, мне что-то говорить, что наша встреча должна 

иметь в.пяше на всю мою будущпость; вы имснио тотъ, кого я  
призывалъ.



н е и з в е с т н ы й  (тихо и съ выраэкенЬсмъ). А вы, тотъ —  кого- 
я нска.гь.

жогжъ. Что вы хотите сказать?
н е и з в е с т н ы й  (смотри на него внммательо). Вы человЬкъ бла

городный,— вашъ постуиокъ со мною доказывастъэто: вы броси
лись ко мпЬ на помощь безъ орудия; что вы человЬкъ дЬльнын 
п хладнокровный, вы это также доказали , потому-что взять 
мою шпагу, н защищать меня ею такъ храбро—для васъ было 
минутное дело. (Съ недоппрчивостт). Вы не должны быть сли- 
шкомъ нредапы Меднцисамъ, г. Гаранъ? Какъ мп1>, кажется, оап 
были причиною удалешя отъ двора вашего фгтюшки. 

ж о р ж ъ . Правда; но какъ вы это зпаете? 
н е и з в е с т н ы й .  Стало-быть, смело можно вамъ довериться? 
ж о р ж ъ  (съ гордостйо). Честность Гарапове вошла въ посло

вицу при дворЬ.
п е п з в е с т п ы й  (съ жцвоспйю). Дайте-жс мпЬ ваше слово, что 

все, что вы отъ меня сейчасъ услышите остапется тайною ме
жду нами.

ж о р ж ъ . Даю вамъ честное слово.
н е и з в е с т н ы й .  Итакъ, слушайте-же. Ришельё онруженъ врага

ми, н самый oiiacufeiimiii врагъ его — мать короля; Ришельё 
стремится къ одной цЬлн — и эта цЬль есть велшис и слава 
Фрапцш; пе взирая на Букиигама н апг.пйскш ф л о т ъ ,  о н ъ  п о 

к л я л с я  взять Рошель; но если апглшекш ф л о т ъ  успЬетъ завла
деть маленькпмъ островомъ Ре, тогда нЬтъ никакой возможности 
взять ее. Теперь уже этотъ островъ окружеиъ английскими ко
раблями; одна еще только крЬность нмъ сопротивляется; этою 
крепостью комапдуетъ маркнзъ Туара и защищаетъ славно; но 
у  пего педостатокъ и въ войскЬ, и въ воеиныхъ спарядахъ и 
припасахъ. Ужъ несколько разъ Рншельё нробовалъ доставлять 
ему все нужное.... Но невозможно. Кажется, что даже воздухъ, 
которымъ онъ дышетъ, иаполпепъ изменою! Ему стоить только 
что-нибудь задумать, какъ уже пепр1ятель все знаетъ и припн- 
маетъ свои меры. Одпако опъ решился па пос.гЬдпее средство; 
по чтобы прпвесть его въ псполнеше, ему нужепъ человЬкъ пе- 
обыкповспиый, который-бы пс думалъ объ опасности и не до- 
рожнлъ нисколько своею жнзимо. Отецъ /КозеФЪ сказалъ ему, что 
есть одниъ человекъ въ АббатствЬ Ссптъ-Андрс, которому можно 
довериться; опъ мепя послалъ къ пему; но еслп вы решаетесь 
занять его место, я дальше пе пойду. 

ж о р ж ъ .  Что я долженъ делать?
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н е и з в е с т н ы й . Нын'кшпюю-жс ночь принять начальство кора
бля, который спабжснъ всЬмъ, что пужпо для д’Ьйстшл; на пемъ 
есть н решительные люди, готовые приблизиться къ апг.ййскнмъ 
кораблямъ, поджечь нхъ, чтобы занять n e n p i j i T e . i n  свопмъ д Ь -  

ломъ, н во-время этого безиорядка между пеЪр!ятельскрмп лшй- 
ямн, подъ пушечными ядрами, смело придти на островъ Ре; если 
это удастся, то счастливому победителю все почести, богатство, 
королевская милость, честь....

жогжъ (съ спокойною улыбкою). Или смерть.... пе-нравда-лн? я 
васъ хорошо понялъ.... извольте.... я согласеиъ...

(Ночь).

п е  и з в е с т н ы  и. Сейч’асъ-же идите со мной. 
ж о р ж ъ . НЬтъ, я прошу срока до полночи. 
н е и з в е с т н ы й . Хорошо; по уже теперь темпо, дайте мне пожа

луйста провожатаго до соседней деревпи, тамъ остался мой 
конвой.
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Я В Л Е Ш Е 'X III.'

Ж О Р Ж Ъ ,  П Е II3 В Е  С  Т  11 Ы  Й II M A P C I i . l b .

н е и з в е с т н ы й  (ус,идя Марс(ала). Этотъ мепя узналъ; не падо 
его отпускать отъ себя. (Въ-слухъ). Этотъ молодецъ можетъ ме
ня проводить?

ж о р ж ъ . Очепь-можстъ.
МАРсилъ. Я !?  (аъ-сторону). Ну, а какъ на н асъ  обопхъ папа- 

д у т ъ , к то -ж ъ  насъ  бу д етъ  за щ и щ а ть?
н е п з в е с т п ы й  (Ж ор к у ). Прощайте. До нолпочн. Товарищи, 

въ которыхъ вы будете иметь надобность, соберутся на берегу; 
десять пушечиыхъ выстрЬловъ дадутъ вамъ зпать, что все го
тово.

ж о р ж ъ . Не изменю своему слову; надейтесь на мепя. 
п е  и з в е с т н ы й . Надеюсь. Да защитить васъ Господь своею ми

лостью нынешнюю ночь!

(Музыка).

Т. II. 40
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ЯВЛЕН1Е X IV .

Ж О Г Ж Ъ ,  ПОТОМЪ С Е Р А Ф И М *  II Д О М И П П К Ъ .

жогжъ (провожал Неизвестного глазами). О ! кто-бь ты пи 
былъ, благодарю тебя за перемену въ судьбе моей. Благодарю 
Всевышплго, что посла.гь мпЬ этого человека! Теперь... прндстъ- 
лн она?... какъ-бы мне хотелось сказать ей объ моемъ счастш. 
Боже мой! придетъ-лн опа? мпЬ послышались шаги.,., кто-то 
идешь.... ахъ, какъ бьется мое сердце!... ( Серафима входить сь- 
правои стороны). Вы-лп это, Серафима? 

с е р а ф и м а  (съ доверчивостью). Я, Жоржъ. 
домииикъ ( сзади Серафимы прячется за двирыо) .  II я тоже. 
ж о р ж ъ  (съ восторгомъ). Вы пришли? вы меия любите? 
с е р а ф и м а . Да.... я пришла. Ссйчасъ пргЬхалъ граФЪ Моижс 

роиъ.
ж о р ж ъ . ГраФЪ Моижеропъ.
с е р а п и м а . Да, Жоржъ. Я пришла сказать те б е : поезжай спо

койно, я тебя люблю н, чтб-бы нн случилось, я никого, кроме те
бя, любить пе буду.

ж о р ж ъ . Я тобою  .иобнмъ, Серафима! Т обою , апгеломъ, божс- 
ствомъ!... О ! я пс смЬю вЬрпть моему счастпо! 

с е р а ф и м а . Ж ор ж ъ ! 1
ж о р ж ъ . НЬтъ\ верю! верю, н могу-ли пс верить тебе ! Но 

знаешь-лн, что самъ Господь покровительствуешь любви нашей? 
теперь, я надеюсь получить твою руку.

СЕРАФИМА. Что ТЫ г о в о р и ш ь ?
ж о р ж ъ . Что часъ тому назадъ мое положеше совсЬмъ пере

менилось. Я нмЬлъ счаст1е спасти жлзпь одному нзъ прнбли- 
женныхъ къ кардппалу, который былъ послапъ съ важнымъ и 
таннымъ поручешемъ, и сегодня въ полночь я съ ннмъ уезжаю.
СЕРАФИМА. Въ ПОЛНОЧЬ!?

ж о р ж ъ . Десять пушечпыхъ выстрЬловъ, условный нашъ си- 
гпалъ къ отъезду. Если Богъ меня снасетъ, я возвращусь со 
славою, богатствомъ, почестями! Тогда — Серафима моя!.... Я, 
наверно, возвращусь, нс-правда-ли?

СЕРАФпма. Да! возвратись, мой Жоржъ! возвратись!!.. Еслп- 
же ты  умрешь, я не нережнву тебя!

ж о р ж ъ . Умереть тогда, какъ я тобою  любимъ! Да разве это



возможно? Серафима! вотъ кольцо, которое король Генрнхъ но- 
жаловалъ моему отцу; ато кольцо будетъ сдниствепнымъ подар- 
комъ твоего бЬднаго жениха! Дай мнЬ слово, что ты  съ ннмъ 
не разстанешься, пока не перестанешь любить меня?

с е р а ф и м а . Ж орж ъ! клянусь, я съ ннмъ никогда не разста 
пусь.

ж о р ж ъ  (съ восторгомь). Теперь, г р а Ф ъ  Монжеропъ, ты мн Ь пе 
страшепъ! Серафима меня .побнтъ! Серафима моя невеста! Мы 
съ ней соедппсиы самимъ Богомъ! ('Обнимаешь ее и цтълуетъ).

с е р а ф и м а . Ж оржъ! Если я умру, твой поцелуй воскресить 
мепя.

ж о р ж ъ  Серафима! жизнь моя! ( Они забываются; слышны п у 
шечные выстргьлы, которые продолжаются, пока опустять за- 
навпеъ). 9

домпннкъ (подойдя къ ннмъ). Безразсудпые! 
ж о р ж ъ . Домнннкъ!
домппикъ. Разв1> вы не слышите условленнаго сигнала? ( Они 

прислушиваются). Идите, идите скорее! (Онъ его тащить). 
С Е Р АФ И М А. Ж оржъ! Жоржъ!
ж о р ж ъ  (изъ глубины театра). Серафима! до свиданья.! УгЬ- 

шай мою матушку!
(,Домппикъ уводить Жоржа въ-праву'Ю сторону). 

с е р а ф и м а  (падаетъ на колгъни). Ж оржъ! Ж оржъ!
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ДВЙСТВ1Е ВТОРОЕ.
КАРТИ ПА 1-Я

* РАДОСТЬ И ГОРЕ. ’

КАРТИНА 2 - Я

ЛЮБОВЬ ЗА МОГИЛОЙ.

Зала въ блппгЬ Гарант. Въ средин'!; и по бокамъ двери. Съ правой сторо
ны большой высокш кампнъ; съ .гЬвой протпвъ камина нортрстъ Жоржа; 
съ той-жс стороны на аванъ-cHenl: маленькое бюро; съ правой передъ ка- 

мпномъ стодъ, между столомъ и каминояъ большое кресло.

ЯВЛЕШЕ I.

M A P I  А Н  П А ,  П О Т О М Ъ  М А Р С I А Л Ъ .

МАР1АНПА ( обращаясь въ кулисы) .  Слушаю, сударыня! Какъ 
только Ж сройъ возвратится, я вамъ доложу.

(Марйалъ входить изъ средней двери). 
МАГ1АППА (увидя его). Кто это? Военный!
МАРСЫлъ. Да, только но платью.
МА Р1АППА. Mapcia.rb! сынъ Доминика!
МАгеилъ. Онъ н есть!... Ради Бога разведи огопы.у Mapianna! 

Я, кажется, отморознлъ себЬ посъ!



m a p i a h i i a .  Бедный Мариалъ! Какъ г-жа Гаранъ обрадуется 
тсбЬ... поди, сядь къ камину, погрейся.

ыагсгалъ (беретъ мияепысууо скамейку и садится къ камину). 
Я такъ перемерзъ, что готовь въ каминъ влезть.

m a p i a h i i a (подкладываетъ дрова). Какъ ты переменился! 
МАРсилъ. ПохорошЬлъ, не правда-лп?
.mapiahiia (поправляя дрова). Мы слышали, что ты  ныиче име

ешь прекрасное место, прн какомъ-то важпомъ лице?
марпалъ. Это правда,— и такъ къ пему привязанъ, что хоть- 

бы н хотЬлъ отвязаться, такъ не могу!
МАР1АНПА Неужели?  въ какон-жс должности?
марс1алъ. Въ должности? НЬтъ, ужъ извините, я никому пе

служу! —  Иу, слава Богу, кажется, мой носъ оттаялъ!.. Теперь 
я въ состоянin расказать тебЬ свое похождеше. - г  Пять лЬтъ 
тому назадъ, я встретился въ иашнхъ окрестностяхъ съ  однимь 
знатны мъ барнномъ, который сбился съ дороги и проенлъ меня 
проводить его. Сначала, я было передъ пимъ оробЬлъ, растерялся... 
да не на долго; —  и въ нродолжешс всей дороги, которая была 
доволыю-длнпиа, я, но моему обыкновенно, не нереставалъ го
ворить; болтовня моя ему понравилась, оиъ и предложплъ мне 
жнть у него въ доМЬ. —  Въ какон-жс должности? спроснлъ я 
у llero. —  Пн въ какой, целый день ты  можешь делать, что те
бе угодно, а но вечерамъ мы будсмъ съ тобою толковать. 

maplauua. Должность не трудна.
МАРС1АЛъ. Разумеется, я тотчасъ же н согласился; мы отпра

вились съ пнмъ въ Парпжъ и съ-техъ-самыхъ-поръ мы съ пимъ 
не разставалпсь, вездЬ разъЬзжалн вм ЬстЬ. Иу, у;къ насмотрЬлся- 
же я на чуж!е кран! Л вЬдь ты знаешь, что л отъ природы лю- 
бопы тенъ; я только въ томъ и проводил!» целые дни , что бЬ- 
галъ, смотрЬлъ, слушалъ, распрашнвалъ... и по вечерамъ всЬ по
дробности разсказывалъ моему благодетелю... да вЬдь надо ви
деть, какое опъ принимаешь во мнЬ участ1е ; съ какнмъ впнма- 
1пемъ онъ меня распрашнваетъ : где я былъ? что внделъ? что 
слышалъ? А вЬдь у мепя за расказамн дЬла не станетъ; иногда 
до того заговорюсь, что едва могу духъ перевести; а онъ этнмъ 
восхищается! Просто, онъ имеешь страсть къ моей болтовнЬ! 

mapiahua. А теперь онъ отпустнлъ тебя?
М А Р с и л ъ .  На несколько мннутъ; н то безъ нашего прик.ноче- 

uifl, вамъ-бы ие видать мепя ныпЬшшй годъ. Мой благодетель, 
по выЬздЬ своемъ нзъ Рошелн , гдЬ онъ былъ только мнмоез- 
домъ, ирнказалъ ехать прямо въ Блуа, пс останавливаясь нигде;
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по только мы подъехали къ башне Гаранъ,. какъ у пасъ пере
ломилась ось. Я и воспользовался этнмъ времепемъ, пока чпнятъ 
экппажъ, чтобы повидаться съ вами, и узнать объ батюшке и 
сестриц!; СераФимЬ, потому-что я пе буду иметь времени сбЬгать 
въ Лафайль. —  Ну , слава Б о гу , теперь совсЬмъ отогрелся ; —  
раскажн-же мне, моя добрая Mapianna, что подЬлываютъ наши?.. 
Ну что-же ты , кажется, точпо мой благодбтеи., только слуша
ешь мепя, а сама ничего пе-говориш ь? Да чтб ты  такая скуч
ная? Что у васъ тутъ происходить?

MAPIапиа. Т ы  все сейчасъ узнаешь...
м арсилъ . Ужъ пе случнлось-лн чего  с ъ  ба тю ш к о й ?
МАГ1АПНА. Н етъ, слава Богу!
м ароал ъ . Такъ съ сестрицей?
МАР1АПИА. А хъ!
МАгеилъ. Я догадываюсь. Она все еще думастъ объ Ж орже 

Гаранъ, который попался въ плЬнъ къ Апгличанамъ и, вЬроятпо, 
давно уже убить, потому-что теперь ровно пять летъ, какъ объ 
пемъ иетъ никакого слуху. Бедиая сестра Серафима! данмуж ъ- 
то уже настояний чортъ! отъ него пе жди отрады; — вотъ сслп- 
бы тогда опа спросила моего совЬта, я-бы сказалъ ей: Не выхо
дите за этого отвратитсльпаго граФа Монжеропа, я его очепь- 
хорошо знаю, не доверяйтесь ему; —  онъ, бывало, бсзпрсстанно 
сажаетъ меня подъ-арсстъ, п я увЬренъ, что онъ уморнтъ васъ 
съ тоски.

МАР1АПИА. Добрый Mapcia.rb, ты угадалъ.
МАгеилъ. Какъ!.. сестра Серафима?
МАР1АИПА. Богъ зиаетъ, что съ пею вдругъ сделалось!.. Вотъ 

уя;е четвертый день, какъ она больна, и вчера утромъ была такъ 
слаба, что не узнала даже моей барыни. Ныиешнюю почь, нашъ 
старый сторожъ Я1оржъ отправился въ Пуатье за нзвЬстнымъ 
докторомъ Гепо.

МАРсилъ. Сестрица Серафима опасно больпа!... я no6fcrv въ 
ЛаФайль... что-то мой бедный батюшка... а мой господипъ мепя 
дожидается... что мнЬ дЬтать? Боже мой !

MAFUHHA. Какъ долго пе Ьдетъ этотъ докторъ!
М А Р си л ъ .  Да пеужелп-же она такъ опасна? Кто-то ндетъ на 

лестнице... верно, докторъ...
МАР1АППa (идл па встр/ьчу'). Дай-то Господи! (Дверь опхворлет

ел, входить графъ Монжеропъ).
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ЯВЛЕ1НЕ II.

М О П Ж Е Р О Ц Ъ , - M A P I A H I I A  II M A P C I A . I T > .

m a p i a h i i a  (увидя графа). Ахъ, граФъ! 
м а р ы а л ъ . Мой капнтанъ!
м о н ж е р о н ъ  f строго Mapianne, не зам ечая Mapcia.\a). Что съ 

тобою, Мар!анпа? Т ы  мепя не узпала?
m a p i a h i i a .  НЬтъ... узнала ваше Ыятельство! 
м о н ж е р о н ъ .  Доложи обо мпЬ г-ж е Гарапъ. 
m a p i a h i i a .  Оейчасъ доложу, ваше с!ятельство! —  Слава Богу, 

верно, добрыя вести, потому-что вы сами пожаловали. 
м о н ж е р о п ъ  (сурово). Доложп объ мне, говорю Я ! — ‘ 
м а р о а л ъ  (въ-сторону). Все тотъ-же!.. чорпый воропъ! 
m a p i a h h a  ('въ-сторону, смотря на Монжерона) .  А хъ! кал;стся,- 

я напраспо обрадовалась.
м а р С 1 а л ъ  ( подойдя къ Mapiannn>, въ полголоса ). До свидашя 

Mapianna! я ворочусь! (Уходитъ въ среднюю дверь. Mapiauna вхо- 
дчтъ въ комнату г-ж и Гаранъ съ левой стороны. Въ это время 
Монжеронъ положилъ свою шляпу на столъ, подле камина).

ЯВЛЕШЕ III.

м о н ж е р о п ъ  (одинъ, очень-мрачный).

Все кончено! Накопецъ я свободенъ! могу воспользоваться 
предстоящимъ счаст|‘емъ и тЬчъ самымъ поправить мое разстроеп- 
ное состояше. —  Еще осталось несколько нспр1ятныхъ часовъ, 
которые я долженъ провести въ Лач-айль, н ныпёшпюю-же ночь 
уеду нзъ него, чтобы уже никогда не возвращаться. 'Дорогой я уви
жусь съ пачальппкомъ Кальвпнистовъ и надеюсь поспеть въ 
Пуатье, въ срокъ, назначенный мпЬ королевою. —  Какъ долго 
непдетъ г-жа Гаранъ; хоть мпЬ п очень-тяжело это посЬщсше, 
по надо покориться благоразумно; я должепъ узнать наверно, ка
кая тайна существовала между ею н Серафимою. Серафима пс- 
давно отдала ей письмо, содержашс котораго мнЬ неизвестно;



кто знаетъ, можетъ-быть, это письмо можетъ разрушить все ион 
планы и повредить моей будущности; во что бы то пи стало, а 
я должспъ узнать его. —  Воть и она.
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ЯВЛЕШЕ IV.

Г - Ж А  Г А Р А Н Ъ  И М О Н Ж Е Р О П Ъ .

г - ж а  г а р а н ъ  ( входить быстро, изъ своей комнаты). Ахъ, гра*ъ! 
Какова Серафима ? !

м о н ж е р о п ъ  (  съ притворною eopecmiio). Господь взялъ се отъ 
пасъ.

г - ж а  г а р а н ъ . .  Боже! (Падаетъ въ кресла, • подлп> бюро). 
м о н ж е р о п ъ .  Нынешнюю ночь графиня скончалась... и остави

ла мепя одного между могилой и колыбслыо дочери.
г - ж а  г а р а п ъ  (со слезами). Умерла! такая молодая! красавица! 
м о п ж е г о н ъ .  Какъ ни тяжело мпЬ быть вЬстникомъ этого не- 

счастоя, по я не хотЬлъ поручить его пнкому. Я очень-хорошо 
знаю привязанность вашу къ Серафиме и любовь ея къ вамъ; 
вы однЬ напоминали ей прошедшее, котораго она никогда не мо
гла забыть. (Съ вырамсетемъ)  И вамъ опа завещала последнюю 
свою волю.

г - ж а  г а р а н ъ . Что вы хотите сказать?
м о н ж е р о п ъ . Я зпаю, что во время болезни графини была спря

тана подъ нзголовьемъ запечатанная бумага, которою она такъ 
дорожила, что боялась съ пей разстаться. Когда она скончалась, 
я не могъ найти этой бумаги... Она никому не могла ее дове
рить, кромЬ васъ.

г - ж а  г а р а п ъ . Она у меня, сударь! Но надЬюсь, что вы не по
требуете.

м о н ж е р о п ъ  Простите моей невежливости. Я до-тЬхъ-поръ пе 
успокоюсь, пока пс узнаю содержашя этого письма.

г - ж а  г а р а п ъ . Я дала слово покойной графине, что это письмо на
всегда останется въ монхъ рукахъ, потому, что оно пнсапо къ 
тому, кого я оплакиваю въ продол ж enie 5-тп летъ и не надеюсь 
никогда съ нпмъ увидеться.

м о н ж е р о п ъ  (съ выраженлемъ). Жоржу Гарапъ! Теперь мпе 
попятна ваша нерешительность. Но, можетъ-быть, въ этомъ



n uclm'Ij заключается что-нибудь... что можетъ повредить доброму 
нменн графини Монжеропъ.

Г - Ж А  ГА РАН Ъ  (ей  э/сивоспию ОтвОрПСШЪ бюро, вЬ болыиомъ волнеши 
ищешь меэюду-ррочими бумагами письмо и подаешь гордо графу). 
Ирочтнте-же его сами, сударь... я знаю содержаше этого письма... 
Серафима была невестою моего сына.... она его .побила.... вы 
эго  знали. Прежде, чЬмъ она решилась быть вашею женою, она 
вамъ все открыла. ГраФння въ этомъ пнсьмЬ прощается съ 
тЬмъ, кого она не переставала никогда любить — н признается, 
что эта несчастная страсть свела ее въ преждевремянпую 
могилу.

м о н ж е р о п ъ  (въ-сторону). Счастливая мысль ! 
г - ж а  г а р а н ъ .  Прочтите его, граФЪ. Теперь я сама васъ объ 

этомъ прошу. (Подаешь ему письмо съ чорной печатью).
м о п ж е р о н ъ .  Ш>тъ, сударыня!... я себе никогда не прощу, что 

могъ этого требовать. То, что я огъ васъ слышу, оправдываетъ 
мои подозрЬшя; я теперь убЬждепъ, что единственная причина 
внезапной смерти графинн — эта несчастиая страсть, которой 
она не могла победить!—  Храните это письмо! храните его! —
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ЯВЛЕШ Е V.

Т Е - Ж Е  II M A P I  А П  ПА (и З Ь  С р е д п И Х Ъ  д в в р в и ) .

М АР1АПИА. Проезжающш, у котораго сломалась карета, проснтъ 
у васъ убежища.

г - ж а  г а р а п ъ . Боже! въ такое время!
MAPiAHHA. Только на одниъ часъ, пока почнпятъ его экипажъ; 

его прпвелъ сюда сыпъ Доминика. 
г ж а  г а р а н ъ . Mapcia.rb! 
m a p c i a h h a . Такъ точно. Что-жъ прикажете? 
г - ж а  г а р а п ъ . К & к ъ  пн тяжело мое теперешнее положение, но въ 

башнЬ Гарапъ никогда н пнкому пе отказывали въ пр'иотЬ. Про
си сюда проезжающего.

(Mapianua уходит ь).

м о н ж е р о п ъ . Теперь позвольте мне удалится, сударыня! Горь
кая обязанность прпзываетъ мепя въ Лафайль.



г - ж а  г а р а н ъ  (показывал на дверь съ правой стороны). Эта лЬстпнца 
сократить вамъ путь.-С тупайте, гра*ъ, отдайте цос.гЬдшй долгъ 
ангелу, за котораго, какъ въ ДаФайль, такъ и здЬсь, будутъ мо
литься Богу. (Монжеропъ уходитъ. —  Входитъ Mapianna). Mapi- 
auna! подай мой молнтвснннкъ; я пе лягу , буду молится всю 
ночь. ( Mapianna уходит ъ въ лтвую дверь).
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ЯВЛЕШЕ VI.

г - ж а  г а р а п ъ ,  п е и з в в с т п ы й ,  м а р Ы а л ъ ,  двое с л у г ъ  Иечз- 
вгьстнаго, одинъ несешь лиъховой плащъ, другой портфей-хь).

М А Р С 1 А л ъ  (входитъ послы ваъхъ). "Ваша свЬтлость! (Неизве
стный останавливаешь его знакомь). Вотъ госпожа этом башни. 

г - ж а  г а р а п ъ . Которая рада всЬмъ служить своему гостю. 
н е и з в е с т н ы й  (кланяясь). Благодарю васъ, сударыня, п по

прошу у васъ убЬжнща на одннъ только часъ. (Марсшлъ подви
гаешь oo.ibtuin кресла къ камину. Гаранъ садится подлы бюро. 
Mapianna приносить молитвенпчкь).

н е и з в е с т н ы й  {садясь). Проклятая сторона! во всю мою жизнь 
только -два раза проЬзжалъ ее, и оба раза не обошлось безъ при
ключений.... МарЫалъ, поди поторопи работнпковъ, чтобы поско 
p-fce чинили. ГдЬ мой портФейль?

м а г с г а л ъ  (взявъ портфейль чзъ рукъ лакея). Вотъ онъ! (Т ихо  
Mupiaumb). Я теперь сб'Ьгаю въ ЛаФайль.

m a p i a h i i a (вь-сцюропу). Бедняжка! опъ еще не знаетъ... (Тихо). 
Mapcia.rb, пойдемъ, мнЬ нуя;по съ тобой поговорить.

(Двое сл угъ, потомъ Mapcia.ib ч Mapianna уходят ъ въ 
среднюю дверь).

н е и з в е с т н ы й  (открывъ портфейль). Вы мпгЬ позволите, суда
ры ня? эти д-йла не тсрпятъ отлагательства! (Распечатываешь 
пакетъ и пробгьгаетъ глазами). «Ваша светлость! Г. Монморанси 
«де-Ботвнль посаженъ въ Бастплно, за oc.iyiuanie воли вашей ка
рательно дуэлей. Теперь пронзводятъ следств1с.... но говорятъ, 
«онъ пм'Ьстъ спльпыхъ покровителей, и полагаютъ, что должепъ 
«оправдаться.» Никогда! Надъ пимъ-то и надо показать примЬръ,



н никакая протекщя ис спасетъ его голову : оиа должна сва
литься— н свалится. ( Распечатываете другой пакет»). «Во-врсмя 
«вашего путешеств1я къ вновь - покорсииымъ Кальвнннстамъ, 
«ваша в[)агн не тсрялп даромъ времени, и воспользовались ва- 
«пшмъ 0тсутств1смъ изъ Парижа. Предупреждаю васъ, что граФ-ь 
«Монжеропъ пробудетъ только нисколько дпей въ своемъ замкЬ 
«Дафайль; онъ нмЬетъ важное nopy4cnie отъ королевы; —  возь- 
«мпте своп мЬры протнвъ пего: опъ вашъ смертельный врагъ! 
(Съулыбкою). Да, мой смертельный врагъ!

Г-жа Гарапъ, которая во-время этой сцепы шьсколько 
разъ принималась читать, опустила Книгу иа ко- 
лп>ни и рыдаетъ).
• *» 

н е и з в е с т н ы й  (поворотясь къ цей). Позвольте узнать, кому я  

обязанъ этнмъ гостснршмствомъ.
г - ж а  г а р а н ъ  (удерживая рыданге) .  Вы-бы были приняты, су 

дарь, въ этой баши'Ь съ должными почестями при жизни мосГо 
супруга, кавалера Гарана.

п е  и з в е с т н ы й  (быстро). Гарана! (Взглянувъ на портретъ Жор- 
ж а , во весь рост ъ, въ костюмгь 1-го акта). Этотъ портретъ! 
Такъ точно, эти черты молодаго человека, котораго я встрЬтплъ 
пять .гЬтъ тому пазадъ....

г - ж а  г а р а п ъ . Это портретъ моего сына; онъ оставнлъ меня, 
чтобы служить королю во-время осады Рошеля.

н е н з в е с т п ы й . Опъ пмЬлъ самое опасное норучеше, которое 
нсполинлъ съ удивительною храбростйо. Оиъ отнялъ островъ 
Ре отъ Лнглнчанъ и тЬмъ самымъ запоевалъ Рошель.

г - ж а  г а р а н ъ . Да, но на возвратномъ пути корабль, на которомъ 
былъ Жоржъ, ноналъ въ п.гЬнъ, —  и вотъ уже пять л1;тъ, какъ 
я оплакиваю моего сыпа и не надЬюсь никогда съ ннмъ уви
даться.

н е и з в е с т н ы й  (вставая и съ живостйо перелистывая свои запи
ски). Г-жа Гаранъ, если вашъ сынъ п погнбъ, то логнбъ за- 
вндпою смерт1ю! (Прочитать). Но не отчаявайтесь! я теперь 
благословляю случай, который привелъ меня сюда; вашъ сынъ 
живъ.

г - ж а  г а р а н ъ  (вставая). Онъ живъ!...
н е и з в е с т н ы й . Вотъ записка, въ которой означены имена мпо- 

гнхъ отличившихся офнцеровъ и попавшнхъ въ п.гЬнъ къ Англи- 
чапамъ и которыхъ они отправили въ Индио; имя вашего сына
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также въ числе пхъ. Ужъ около года туда отправлеиъ корабль 
отъ правительства, съ большнмъ выкупокъ за п.г£нпыхъ ; и въ 
эту самую минуту, можетъ-быть, приближается къ берегамъ Фран
цш корабль, па которомъ долженъ быть смиъ вашъ.

г - ж а  г а р а п ъ * Мой еынъ! мой Жоржъ живъ! Благодарю Тебя, Царь 
Н ебесный! — Но кто-жс вы, сударь? Скажите, ради Бога! Вы, 
какъ апгелъ утешитель, возвратили надежду и счаст1е бедной 
матерп.

н е и з в е с т н ы й  (улыбаясь). Вашъ гость, сударыня, и должникъ 
вашего сына! (Садится по другую сторону стола и пишетъ н е 
сколько слось караидашомъ. Слышенъ похоронный благовестъ. Га- 
ранъ дгьлаетъ движете. Неизвестный продолжаешь писать). У 
васъ въ соседстве кто-то умеръ ?

Г - Ж А  Г А Р А Н Ъ . А хъ! въ эту минуту снускаютъ въ могилу самую 
достойиую, самую прекрасную а;спщпиу, граФнпю Монжеронъ.

н е и з в е с т н ы й  (переставь писать, обращается къ ней). Какъ! 
граФ Ъ  Мопжеронъ б ы л ь  женатъ!

г - ж а  г а р а н ъ . Уже около четырехъ лЬтъ. 
п е и з в е с т и ы н  (въеторвну). Но, кажется, когда я уЬзжалъ нзъ 

Парижа, то поговаривали все о его женитьбе съ Дспсрпей, Фрей
линой и Фавориткой королевы. (В ъ -сл ухъ). Долго хворала граФ Н - 
пя Монжеронъ?

( Благовестъ перестаешь).

г -ж а  г а р а н ъ . Н Ь т ъ ,  сударь! Хотя здоровье гр а Ф н н н  съ пе кото
рыхъ поръ было очеиь слабо, но ппкто не предвид Ьлъ ни малейшей 
опасности. Ея внезаппая копчппа поразила всЬхъ, кто се зпалъ.

н е и з в е с т н ы й  (про-ссбя) .  Одиако это страппо! ( Садится опять 
и пишетъ что-то очень-живо). Монжеропъ!... внезапная копчппа 
жепы.... существоваше, которой не было пнкому нзвЬстио.... Моп- 
жеропъ!... тщеславиын.... разоренный.... н мой убшца въ Сснтъ- 
Апдре!
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ЯВЛЕШЕ УН.

Т Е - Ж Е ,  М А Р СI  А Л Ъ II Д В О Е  С ЛУ Г Ъ.

М А Р си л ъ  (рыдая). Все готово къ отъезду вашей светлости. 
п е и з в е с т п ы й . Хорошо. — Что съ тобою , Мара’алъ?
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м а г с м л ъ . Ваша свЬтлость! гра<1>иня Монжеропъ скончалась! 
Она была моя молочная сестра; позвольте миё сходить въ Ла
файль, проститься съ него и утЬшнть стараго отца.

н е и з в е с т н ы й  (съ особенным биимашемъ). Л! г р а Ф н п я  была 
твоею молочною сестрою ../ (Вставал пос.иь шькотораго молча- 
uin). Хорошо, ступай мой другъ, утЬшь своего отца; можешь 
остаться тамъ до-завтра, ты мепя догонишь на первомъ розды- 
хЬ.— Прощайте, сударыня! НадЬйтесь! падЬйтесь! (Беретъ порт
фель и уходит ь въ сопровождении MapciaAa и слугъ).

ЯВЛЕШЕ VIII.

Г - Ж А  Г А Р А Н Ъ  (одна).

г - ж а  г а р а н ъ . Кто этотъ таниствснпый пезпакомецъ?... опъ оста- 
вилъ что-то па сто.гЬ? (Беретъ бумагу'). Написано каранда- 
шомъ!... (Читаетъ). «Г. Гаранъ! Господь, покровительствующий 
«Фрапцш, пс оставить также ея достойныхъ сыповъ! По воз- 
«вращеши на родину вспоминте вашего товарища аббатства 
«Септъ-Лндре».;. (Говоря). Аббатство Ссптъ-Аидре?... Жоржъ мне 
ничего пе говорилъ объ этомъ непзвестномъ покровитель, —  но 
все равно; онъ, верно, пе обманулъ меня! Неужели онъ захочетъ 
напрасно терзать надеждою сердце несчастной матери! Я увижу 
моего сына! моего Жоржа!... ахъ, я чувствую, что если эта по
следняя надежда обмаиетъ меня.... я не переживу ея.

ЯВЛЕШЕ IX .

Г - Ж А  Г А Р А Н Ъ ,  M А Р I A U П А, ПОТОМЪ Ж О Р Ж Ъ .

м а п а п н а  (вбп>гаетъ въ среднюю дверь и едва можетъ говоррть)~ 
Барыня! добрая барыня!!!

г - ж а  г а р а н ъ . Что съ тобою , Mapianna?
MAPIAUHA. Я пе см ею  доложить 1/амъ.... говорятъ, ЧТО ОТЪ СИ ЛЬ

НОЙ радости, какъ и отъ  горести, можно умереть.



г - ж а  га р а н т , (съ удивлекгемъ). Отт» радости?... (По вдругъ опо
мнясь). Mapianna!

m a p i a h i i a . Сударыня!...
г - ж а  г а р а н т .. Ж оржъ!... мой сынъ!...
MAPIAHIIA. Оиъ жнвъ!... 
г - ж а  г а р а н ъ . Т ы  его видела?
m a p ia h iia . Вотъ опъ самъ! ( Пдетъ къ средней двери). 
г - ж а  г а р а н ъ  (смотря въ-с.т дъ ей). Жоржъ! 
ж о р ж ъ  (iснимаешь шляпу и плащь, бросаешь ихъ на-полъ. Ма- 

р'шнпа поднимаешь). Матушка!
г -ж а  г а р а н ъ  (обнимаешь его ,  смотришь на него и опять об

нимаешь). Это онъ! э т о  о н ъ !  (В ъ .во.гнеши упадаеш ь на кресла, 
на-левой  ст ороне).

ж о р ж ъ '  ( бросается передъ нею на колени). Матушка! добрая 
матушка!

г - ж а  г а р а н ъ . Благодарю тебя Господи, что Т ы  мне его воЗвра- 
тилъ! Т ы  впдишь, Mapianna, отъ радости не умнраютъ....

ж о р ж ъ . Матушка! накопецъ я васъ вижу! А хъ! какое сча- 
с т !е !

г - ж а  г а р а п ъ . Дан мне па тебя насмотреться; я не в!;рю глазамъ 
свои м ъ !—  А хъ , сколько я пролила слезь, мои Ж оржъ!

ж о р ж ъ . А х ъ  ! я вполне разделялъ вашу грусть.... по пе было 
никакой возможности уведомить васъ о моемъ положешн. Въ 
плеву у Англичанъ, я былъ отправлеиъ въ самыя отдаленный 
пхъ владЬшя, и не нмЬя никакой надежды возвратиться на ро
дину. Какъ вдругъ въ одно утро мне говорить: Вы свободны, 
корабль, пргЁхавшш изъ Францш возвращается обратно и ожи
даешь только васъ, чтобы отправиться. — Я свободспъ! съ ка- 
кпмъ восторгомъ я целовать ф л з г ъ  пашъ! мпЬ казалось, что я 
въ пемъ вижу все милое моему сердцу: отечество!... матушку! 
Серафиму!...

( При этихь словахъ Mapianna отворачивается, чтобы 
скрыть свои слезы. Г-эюа Гарапъ содрогается, потомъ 
делаеш ь знакъ Mapianne, чтобы она вышла).

МАР1АППА (вь-сторопу). Бедный барипгь! онъ еще все ее лю- 
б п т ъ ! (Уходитъ въ-левую сторону).
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ЯВЛЕШЕ X .

Г - ЖА ГАРАПЪ П ЖОРЖЪ.

ж о р ж ъ  (смотря пристально на мать). Матушка ! что съ вами? 
вы переменились въ лице! что значить ваша внезапная грусть, 
которую вы напрасно стараетесь скрыть отъ меня?

г - я ; а г а р а п ъ  (улыбаясь).- НЬтъ, Ж оржъ! Т ы  ошибаешься! увЬ- 
ряю тебя, ты  ошибаешься, мой другъ! — Разсказывай-же мпЬ про 
се б я ... про твои страдашя....

ж о р ж ъ .  Они уже забыты, матушка!
г - ж а  г а р а п ъ  (вставая). Поговорнмъ о твоей будущности!.... ведь 

ужъ теперь твое место пе здесь, а въ Париже, при дворЬ.
ж о р ж ъ . Да, въ ПарижЬ! при дворе! Я теперь имею тнтулъ, 

чинъ, л хочу возвратить потерянную знаменитость имени Га- 
ранъ! Я хочу, чтобы оно было достойпо ея, моей Серафимы!... 
Да, я достигалъ почестей, жертвовалъ собою.... все для пея! (Г-ж а  
Гаранъ закрываете лицо руками). Матушка! простите меня! пе ре
внуйте къ ней! Вы также не выходили ни па-минуту изъ моей 
памяти;— по опа!... А хъ ! опа моя будущность! моя любовь... моя 
жизнь!...

г - ж а  г а р а н ъ . А хъ! радп Бога, замолчи, Ж оржъ, замолчи!
• ж о р ж ъ . О чемъ-же вы плачете? Для чего скрываете отъ 

меня ваши слезы?... ( Хочетъ ее поцтьловать; она его тихонько 
отталкиваешь; —  онъ беретъ ея руку). Чтб это?  у  васъ рука 
совсЬмъ оледенела! .. (Подносить къ губамъ ея р ук у  и вдругъ 
останавливается'). Боже мой! это кольцо!... кто вамъ далъ это 
кольцо?... (Г-жа Гаранъ хочетъ вырвать у  него р ук у , по Жоржъ 
не пускаешь).

г - ж а  г а р а п ъ  (въ-полголоса). Серафима !
ж о р ж ъ . Серафима! (дрожащимъ голосомь). Она мнЬ покля

лась никогда не разставаться съ ннмъ!
г - ж а  г а р а п ъ . Серафима Л я ф з й л ь  отдала мне его накапуне своего 

замужества.
ж о р л ;ъ . За-мужсмъ?... О на!?.. Серафима?!? О , святотатство 

н клятвопреступлеше!...
г - ж а  г а р а п ъ . Ж орж ъ! не проклинай этого ангела! 
ж о р ж ъ . За-мужемъI... (Падаешь въ кресла, под.т бюро).



г - ж а  г л р а 1п >. Выслушай мепя, Ж оржъ! Срокъ, назпачепный т о 
бою , па который согласился г. ЛаФайль, уже давно кончился; воз- 
вращеше твое всЬлъ казалось невозможным^ г. ЛаФайль, чувствуя 
нриблни;ешс своей кончины, прнзвалъ Серафиму, и на смертномъ 
одрЬ заставилъ ее согласиться вындтн за графа Моижеропа, ко
тораго блестящее положенie въ' свЬгЬ, казалось, было порукой 
за счастое его дочерн. На другой день, какъ Серафима ЛаФайль 
отдала мнЬ это кольцо, она пошла къ олтарю, какъ обречепная 
жертва! И хотя, въ-послЬдствш^, священная обязанность матери 
привязывала ее къ жизин; но казалось, опа жила только въ про- 
шедшемъ. ГраФЪ Монжеропъ проводплъ все время въ ПарижЬ, 
а Серафима здЬсь.... вотъ па этомъ мЬстЬ, протнвъ твоего пор
трета.... п всякой день плакала вмЬстЬ со мпою. 

ж о р ж ъ  (про себя). Неверная !
г - ж а  г а р а н ъ . Теперь, Жора;ъ, соберись съ сплою.... вооружись 

съ твердостью....
ж о р ж ъ  (равнодушно). НзмЬнннца! РазвЬ какое-нибудь песча- 

ст!е можетъ сравпнться съ изм-Ьною?
г - ж а  г а р а п ъ  { с ъ  большою осторожностью подаешь ему письмо). 

Возьми! прочитай!...
ж о р ж ъ  ( взявши отъ матери письмо, смотритъ на нее). Это 

ппсьмо?...
г а р а н ъ .  О тъ нея!

( Жоржъ смотритъ на него пристально иувид/ьвъ чор- 
ную печать, проходитъ черезъ сцену , распечатываешь, 
начинаешь читать, и иа всяномъ словгь останавли
вается.)

ж о р ж ъ  (смотришь на плачущую мать). Отъ Серафимы! (Чи
таешь) «Ж орж ъ!... прости меня!... умиракнцш отецъ умолялъ. „  
«и я  повнповалась.... я подписала обязательство, которое разлучи- 
«ло пасъ павсегда!.. я не имела на это права!... я нрпнадлсжа- 
«ла тебЬ ; но ты простишь меня.... я умираю.... умираю отъ .по- 
«бвн къ тебЬ.... которую хранила, какъ благо, въ моемъ сердце!... 
«Господь мплосердъ! опъ возвратнтъ тебя твоей матушке!... тво- 
«ему отечеству! ., но когда ты спросишь о СераФнмЬ, ея уя;с не 
«будетъ па свЬтЬ; тебя отведутъ на мою могнлу!... Тогда, мой 
«Ж оржъ, помолись за душу твоей н евесты , которая въ бреду 
«своемъ говорила тебЬ : Жоржъ, если-бъ я умерла, твой ноце- 
«луй воскрес1уъ -б ы  меня! Но увы! я умираю! а ты  далеко отъ
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«меня.... я умираю!... и твой поцЬлуй ие воскреснтъ меня!...» 
(Прочитаем, онъ стоить какъ окаменелый) Матушка! Чтб зна
чить это письмо? я ничего пс понимаю.... Сера-шма мпЬ измЬ- 
nn.ia! — но она жива?

гаранъ . Жоржъ! прндп въ себя ! положись вовсемъ на Бога!... 
подумай о своей песчастпой матери!...

ж о р ж ъ . Серафима жива? отвечайте мпЬ! .

(Музыка. Въ это время слышенъ благовест».)

ж о р ж ъ . Этотъ звопъ! Опа умерла! умерла! .. сегодпя!... Боже 
мой !., сегодпя!...

г а р а н ъ  (<обнимает» его). Ж оржъ! другъ мой! вспомни ея по- 
слбдпсе зав-Ьщате; она тебя просила молиться за нее.

(Жоржъ въ уж асномъ волнеши проходить мимо ма
тери , беретъ со стула подлгъ среднихъ дверей свои 
плтць и шляпу. Гарапъ следуеш ь за всеми его дви
жениями съ болыиимъ безпокойствомъ.)

г а р а п ъ . Куда т ы ?
ж о р ж ъ  (съ  изступлешемъ). Въ ЛаФайль!... Разве вы не слы

шите? Серафима зоветъ мепя!

(Музыка продолжается; также б'ю говест ъ.)

КАРТИ ПА В Т О Р А Я.

Ночь. Паркъ замка. ВпдЬиъ склепъ, на которомъ с.гМапо возвышеше изъ 
п л и ть . Съ правой стороны на четвертомъ план’Ь деревянный мостъ, хо
рошей работы, переброшенный черезъ маленькую р'Ьчку, въ которой от

ражается луна, освещающая сцену.

ЯВЛЕШЕ I.

м а  р с I а  л ъ, д е з а л ь е ,  потомъ д о м и п п к ъ .  Множество К Р Е С Т Ь Я Н Ъ  

и к р е с т ь я н о к ъ  на колепяхъ, около и па ступспькахъ склепа.

м а р с 1а л ъ . Добрая сестрица. Серафима! ужъ я тебя больше ие 
Т. II. 41



увиж у!.» Умерла! такая молоденькая! добренькая!.., Я нн за что 
пе решусь сойдтн пт. склепъ, лучше дождусь здесь окончашя 
этой горькой процсссш, чтобы увидаться съ батюшкою.

д е з а л ь е . Вамъ пе долго придется его ждать: вонъ ужъ вы
ходить , и, кажется , увпдалъ васъ , потому-что пдетъ впереди 
всЬхъ прямо сюда.

домнннкъ (выходя изъ склепа-ошшмаетъ Mapcia.ia). Мароалъ! 
мой бедный Мароалъ! ты у меня одинъ остался. (Рыдаешь).

м а р о а л ъ . Ободритесь, батюшка ! я не думалъ, что мпЬ при
дется когда-нибудь вамъ это говорить.

домнннкъ. Ободриться! Да, я долженъ ободриться!.. Господь 
нодастъ мне силу докончить начатое; да, Доминику нужно еще 
пожить. Не встретнлъ-лн ты  дорогой Жерома, стараго сторожа, 
послапнаго въ Пуатье за докторомъ?

м а р о а л ъ . П еть, батюшка!... да мне кажется ужъ теперь док
торъ пе нуженъ; разве для графа Мона;еропа?...

домнннкъ. Не произноси при мне имени этого злодея, кото
рый вндЬлъ,какъ умирала Серафима и не пролнлъ пн одной сле
зники!... II тогда, какъ мы были все въ отчаянш, онъ одинъ какъ 
нн въ чемъ не бывало; онъ даже отказывался послать за докто
ромъ.... (Съ выраэкепгемъ) Опъ, можетъ-быть, нмелъ на это свон 
причины....

м а р о а л ъ  (испугавшись). Что вы говорите, батюшка?! 
домнннкъ. Вчера также онъ пе позволнлъ послать за доброй 

госпожой Гаранъ, которую во время страданш Серафима безпре- 
станпо призывала; онъ только не смЬлъ прогнать отъ пея одно
го старика Домнннка.... попробовалъ-бы только.... чортъ побе
ри!... я-бы его!...

д е з а л ь е . Тише, г. Домпннкъ, тише! 
м а р о а л ъ .  Да, да; зачемъ такъ громко!
домнннкъ. Я н такъ уже много крепился! (съ npocmiio) Какъ 

я только вздумаю, что этотъ пзвергъ не далъ еще охолодеть мо
ей Серафиме, тотчасъ опустплъ ее въ землю —  и иынче-жс ве- 
черомъ хочетъ поставить надъ нею памятннкъ, который закростъ 
ее отъ насъ навсегда...

д е з а л ь е . Такъ видно за этпмъ-то онъ и призвать меня сюда? 
домнннкъ. Т ы  откажешься? Не правда-лн, ты  откажешься? 
д е з а л ь е . Не горячитесь, г. Домппикъ ; васъ здесь привыкли 

все слушаться; прикажите мпЬ только ундтп —  и я уйду.
домнннкъ. Хорош о, убирайся отсюда, и если г р а Ф ъ  нрпшлетъ 

за тобою , не смей приходить!
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д е з а л ь е . Будьте покойны!
домиппкъ. А ты , МарЫалъ, поди къ большой рЬшоткЬ, сте 

реги тамъ доктора и Жерома, и какъ только нхъ запндншь, при
беги ми!; сказать. (Бел, встают» съ ко.тнъ). Все выходятъ пзъ 
склепа... ступай!

м а г с и л ъ . ГдЬ-жъ я васъ найду? 
домнникъ. Разумеется, здесь; подлЬ нея.

(Марсиглъ и Дезалье уходитъ. Пп это время толпа 
крестьяпъ и крестьянокъ выводить изъ склепа; потомъ 
графъ въ сопровомеденш слугъ съ факелами также вы- 
ходитъ изъ склепа. Крестьяне рядами окружаютЪ; 
его.)

rfpit.va 627

ЯВЛЕШЕ II.

д о м н н и к ъ ,  М О Н Ж Е Р О Н Ъ  п к р е с т ь л п Ъ .

м о н ж е р о н ъ . Друзья мои! мне очепь-прпскорбпо, что я пс мо
гу отдать должпой почести памяти покойной грач>ппи, госпожи 
вашей; я долженъ пыпешшою ночь, по приказание королевы, 
ехать въ Парпжъ, куда призываетъ мепя моя служба п куда уже 
сегодня утрбмъ я отправнлъ дочь мою. Вы, вЬрпо, пожалеете 
меня, что я такъ скоро долженъ разстаться съ могилою моей по
койной супруги.

(Двое, слугъ выходятъ изъ склепа въ сопровождали 
нгьеколькихъ крестьяпъ. Всп> расходятся въ разпыя 
стороны.- Монжеронъ смотритъ имъ въ-елгьдъ, потомъ 
подходитъ къ Доминику. Музыка перестастъ.)

ЯВЛЕШЕ III.
N

Д О М Н Н И К Ъ  И М О Н Ж Е Р О П Ъ .

м о н ж е р о н ъ . Дезалье, каменыцикъ, cute не прнходнлъ'?
41*



домпппкъ (грубо). Прпходилъ,—  да я его прогпалъ.
монжеропъ (въ-сторону). Дерзкш холопъ! (Вслухъ) Послу

шай! пока жппа была граФнпя , л терпЬлъ твои дерзости пзъ 
уважешя къ пей, потому-что она удостопвала тебя пазвашсмъ вто- 
раго отца.... по теперь уже ея п Ь ть , и ты долженъ вспомнить, 
что ты  зд^сь, просто, слуга!

домиппкъ. Я , слуга! я ? !
монж еропъ . Да, и слуга безполезный, котораго за первую дер

зость я прогопю! Пошелъ сейчасъ самъ за Дезалье, и приведи 
его сюда!

домиппкъ. Ие пойду!
мопж еронъ . Какъ ты смееш ь?!
домиппкъ. Серафима меня называла отцом ъ, отъ-того я ее 

любплъ какъ свое родпос дитя! — Слышите-лн , там ъ, въ этой 
могиле, лежнтъ моя родпал дочь — п до-тЬхъ-поръ пока я не 
дождусь доктора, я пе сделаю шага отсюда!

м онж еропъ . Докторъ не будетъ.
домнникъ. Будетъ; я самъ за ппмъ послалъ въ Пуатье.
мопжероп1>. Т ы !?
домнинкъ. Да, я , послалъ Ж ерома, который поклялся его 

привезти, п прпвезетъ.. . будьте уверены , опъ сдержнтъ свое 
слово.

мопжеронъ  (енп, себя). Домиппкъ!
домнникъ (едва удерживаясь). Не кричите такъ громко, ваше 

аятельство, вы мепя не испугаете! Я очепь-хорошо знаю , что 
вы зпатпы, какъ говорятъ, имеете вЬсъ прп дворЬ, по есть си
ла, важнее всего этого— правосуд1е короля!... Людовикъ, верно, 
выслушаетъ стараго заслужсппаго солдата своего отца; а если 
вы мепя вынудите, я дойду до пего п скажу ему: «Ваше коро
левское величество! моя Серафима была круглою сиротою на 
этомъ св е т е ; я однпъ былъ ея другомъ, ея вторымъ отцомъ! 
Каково-же мпе было видеть , когда граФнпя Ланжеропъ, дитя 
мое, умирала безъ всякой помощп; даже не хотели призвать до
ктора, которып-бм облегчилъ ея страдашя!...» Я скажу ему.... По- 
слушайте, ваше с!ятельство.... пе выводите меня нзъ терпешя, 
пе заставляйте меня сказать то, чего-бы, можетъ-быть, я пе хо 
телъ сказать.

(Отходить и сидится въ угол ь. Монжеронъ стоить, 
какъ пораженный.)
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Драма 629
л а к е й  (выходить изъ замка). Ваше с|'ятельство! 
м о н ж е р о п ъ  (оборотлсь). Что тебЬ ? 
л а к е й  (въ полголоса). Докторъ Гепо, пзъ Пуатье.... 
м о н ж е р о п ъ . Тпше, тише!
л а к е й . ПргЬхалъ въ зймокъ. Жеромъ провелъ его чрезъ ма- 

лепькую калитку.
м о н ж е р о п ъ . Хорошо. (Въ-сторону). Надо ciio-же минуту его 

отправить; я не хочу съ ннмъ видеться. (Доминику). Ежелп-бы 
я не жал-Ьлъ твоей старости и не помннлъ-бы бсзразсудпоп къ 
тебе  привязанности гра-мшн, я-бы жестоко наказалъ тебя за 
дерзость; но я прощаю тебя ,—  только въ посл-ЬднШ разъ! Сего- 
дпя вероятно, горесть помрачила твой разсудокъ, ты  не помнишь 
самъ, что говоришь; но въ другой разъ я не спущ у; — помни 
это! (Ухидитъ вмп>стгь съ слугою ) .

(Ночь).

ЯВЛЕШЕ IV.

Д О М Н И Н  К Ъ,  ПОТОМЪ М А Р С IА Л Ъ .

домппикъ. Не спустнтъ!.. не боюсь я тебя!... Лпшь-бы мпЬ 
только узнать наверно, что мои подозрЬшя справедливы! Но до- 
тЬхъ-поръ... мое мЬсто здЬсь!... Я сюда приведу доктора; сюда!., 
я ему скажу, подавая вотъ этотъ пузырекъ, —  чтобъ луч
ше его сохранить, я еде л ал ъ видъ, будто его разбилъ; —  я 
ему скаж у: мепя преслЬдуютъ ужасныя мысли ; я увЬренъ, что 
опъ впповпнкъ смерти моей дочери; возьмите этотъ пузырекъ, в ы  
докторъ... освидетельствуйте его, и скажите мпе, точно-лн пре- 
стунлеше, или уже несчастое прнчнпою ея смерти.

МАРсилъ (вбп>гастъ съ правой, второны). Вы здесь, батюшка! 
домппикъ. Где докторъ? 
м ароалъ . О нъ npiexa.ib. 
домнннкъ. Где-же опъ? 
мароалъ . У грао*а въ кабинете, 
домнннкъ. У граФа! Ахъ, чортъ поберп! 
м ароалъ . Я хотЬлъ было дожидаться его у большой двери, пока 

выйдетъ отъ граФа, да побоялся, чтобъ онъ опять не вышелъ 
чрезъ маленькую, съ другой стороны.

домппикъ. Н Ьтъ, во что-бы -то ни стало, я долженъ съ нпмъ



увндЬтся! Мара'алъ! ты  ступай, дожидайся его у больших* ворот*, 
а я пойду к* калитке... п не трогайся съ места, пока опъ пе 
выйдет*. Прощай, моя Серафима! я скоро къ тебе возвращусь. 
Ступай, МарЫалъ! Ступай! (Домиппкъ идешь къ замку. МарЫалъ 
въ противоположную сторону).

СЗО Серафима Лафай.и,

ЯВЛЕШЕ V.

м у з ы к а . Начинается буря. Bo-время послыдней сцены гроза и 
темнота постепенно увеличиваются и накопецъ совсымъ ночь.—  
По уходы  Марсчала и Доминика сцена остается некоторое время 
пустою. — Жоржъ, закутанный въ плащгь, показывается на мо
ст у , — дойдя до склепа, онъ останавливается и скидаетъ плащъ.

ж о р ж ъ . Накопецъ я здесь!... Самъ Господь указалъ мпЬ путь 
мой! Онъ пе осгавнтъ мепя своею милостью и подастъ мне силу 
окопчпть мое предпр1ят1е. ЗдЬсь было паше первое евндаше! Т ы  
тогда сама пришла ко-мпе, моя Серафима! Теперь я пришелъ па 
последнее евндаше съ моей певЬстой! (Подходить къ склепу и 
сходитъ внизъ, —  гроза усиливается. —  Совершенная тьма. —  
Вдругъ раздается крикъ въ склепп,. }Коржъ выбгьгаетъ на сцену, 
какъ сумасшедиаи и падаетъ на колыни въ шьсколькихъ шагахъ 
отъ склепа). Господь милосердый ! прости мепя !.. сжалься падъ 
грЬшпикомъ, падъ святотатцемъ!.. (Послы нтькотораго молчанья). 
А къ! ужасное вндЬше!.... ( Въ это время Серафима, закутанная 
въ саваны, всходить по ступенькамъ склепа). Когда я подпялъ 
савапъ покрывавши! ея лицо... п, едва дыша, прикоснулся губамн 
къ ея охолодЬлому лбу... нЬтъ... нЬтъ! она не открыла глаза!.- 
не пожала руки моей!... НЬтъ! петъ! опа мертва! опа пе воскре
сла!.. петъ! она лежнтъ тамъ... въ своемъ гробЬ !.. (Говоря послы- 
д/йя слова, онъ оборачивается и смотришь въ т у сторону, гды  
склепъ; вскрикиваешь и падаетъ къ ногамъ Серафимы, которая 
стоить на ступенькахъ склепа. Серафима сходитъ тихо, по
томъ осматривается, какъ-будто стараясь что-то припомнить; 
видшпъ Жор/са, подходить къ нему, смотришь на н его , кладешь 
руки на его голову и говорить едва слышнымъ голосомъ).

с е р а ф и м а . Ж оржъ! Жоржъ! ( Безъ чувствъ у  падаетъ къ нему  
съ руки).



ж орж ъ  (вставая). Ея голоеъ! да! это оиа! моя Серафима! Я 
чувствую подъ моей рукой 6icnie ся серца! Она жива. Боже 
мой! Серафима Жива! Помогите! помогите! Что я дблаю, безум
ный! я опять должепТ) буду отдать ее тому, кто похоропнлъ се 
живую!... ИЬт'ь! я отпялъ ее у смерти!., она принадлежите мпЬ!.. 
Mufe одному! Теперь Серафима, живая-ли, мертвая.ш — ты моя!.... 
(Беретъ ее на руки и бгьэюитъ съ нею черезъ .цоетъ).

Драма 631

ДВЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ.
РОКОВАЯ ВСТРЕЧА.

Гостшшпца на дорог-1; въ Пуатье. Театръ раздкленг на двЬ части; съ 
лЬвой стороны комнаты, но середшгЬ дверь, иа-.it.uo окно, подл'Ь окна столъ, 
накрытый зеленымъ сукномъ, на немъ бумаги, мерннлица; подл'Ь стола де
ревянный сту.гь; съ правой стороны дверь, ведущая въ соседнюю комна
ту. —- Комната съ правой стороны хорошо меблирована; въ средивЬ дверь, 
съ правой стороны, подл'£ окна кушетка , съ л'Ьвой на аванъ - cucirb дперь 
съ задвижкой, въ соседнюю комнату; подл'Ь двери столикъ и плетеныя

стулья.

ЯВЛЕШЕ I.

(Въ комнапт съ правой стороны).

ж о р ж ъ , д о к т о р ъ  г е п о  н с е р а ф и м а . (Она лежитъ на ку- 
шеткп> съ закрытиями глазами. Докторъ сидитъ у  изголовья и 

и щупаетъ пульсъ. Жоржъ стоить подлгь доктора.

докторъ . Я васъ уверяю , что она спасена.



ЖОГЖЪ. Но ЭТОТЪ СОПЪ !
докторъ . Она скоро проснется.
ж орж ъ . Ахъ, ссли-бы Господь услышалъ молитвы мои! 
доктогъ. Три дня тому пазадъ, когда я должепъ былъ ехать 

въ деревню, въ двухъ льё отъ Пуатье, я почти уже нмЬлъ на
дежду на ваше попечете; точное нсиолнсше всего мною пред- 
пнсаппаго, а главное, милость Бож1я сохранили ее. Да, точно, Го
сподь номнловалъ ее; она какому-то чуду обязана свонмъ спа- 
сешемъ; это видно, что пр1емъ яда былъ слншкомъ-слабъ... пе 
знали меры.

ж орж ъ . Тише, ради Бога тише! Но ведь передъ вашнмъ отъ- 
ездомъ вы еще сомневались?

докторъ  (вставал). А теперь я утверждаю. Вы ничего не 
могли отъ нея узнать ?

жоря;ъ . Она могла произнести пЬсколько словъ... п я еще не 
ув-Ьрепъ, узпала-ли опа мепя.

докторъ . Вы не зпаете, пе имЬла-лп ваша супруга какого- 
нибудь тайнаго врага ? 

ж орж ъ . О, п е т ъ !
докторъ . Такъ пе была-ли у нея какая-нибудь бол Ьзпь душе

вная не предавалась-лп она слпшкомъ ун ы ш ю , не пмела-ли 
отвращешя къ жпзпп?

ж орж ъ  (подумает,). Можетъ-быть.
докторъ (тихо). Тогда она сама....
ж орж ъ . О , петъ ! я этого пе думаю....
докторъ . Впрочемъ, се-времепемъ, вы узпастс эту тайпу, п 

если вамъ понадобится мое свидетельство, я всегда буду готовъ 
къ вашнмъ услугамъ; я поклялся, до последней минуты жизип, 
преследовать этотъ проклятый ядъ, которымъ насъ наградила 
Нта.йя, п который въ продолжеше пЬсколькпхъ лЬтъ пстребплъ 
множество пароду во Францш; я встречаю этотъ ядъ безпре- 
станпо во всемъ п везде; три дня тому назадъ, какъ я долженъ 
былъ оставить васъ, чтобы ехать въ эту малелькую деревеньку 
въ ‘1Уъ льё отсюда, ведь все-такп по мплостн этого яда; меня 
призывали свидетельствовать одну молодую жепщипу, которая 
пала жертвою этого-я;е проклятаго яда, —  я пе могу вспомнить 
объ этой несчастной; но еслп я пе могъ спасти ее, то, по-кран- 
пей-мере, надеюсь отмстить за нее; —  я зпаю виновника.... у 
мепя есть верпейппя доказательства его престуилешя,— и какъ- 
бы  опъ ни былъ знатспъ и силенъ при дворЬ, надеюсь уличить
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его.... Но ин* уже пора, —  прощайте, мой другъ! (Идешь въ- 
сторопу и беретъ шляпу').

ж о р ж ъ  (смотря па Серафиму). Уа;ъ вы пасъ оставляете?! 
д о к т о р ъ . Очень - вая;пое дЬло заставляете меня уехать отъ  

васъ; я долженъ сообщить здЬшнему губернатору иовыя подро
бности этого ужаспаго преступлсшя, о которомъ я вамъ сейчасъ 
говорилъ; но если опъ и теперь пе решится пп па что , то я 
самъ отправлюсь въ Парижъ н донесу обо вссмъ самому Кардн- 
палу. Чтб-жъ касается до пашей дорогой больной, то я вамъ ру
чаюсь за ея жизнь... вы можете, въ случай надобности, продол
жать вашъ путь.

а; о г жъ. Ахъ, докторъ! за подобный услуги нельзя заплатить зо- 
лотомъ; я готовъ отдать вамъ жизнь мою! Будьте уверены, что 
я вамъ буду вечно благодаренъ. ,

д о к т о р ъ . Прошу не забывать, что докторъ Гспб всегда п во 
всякомъ случай готовъ будетъ къвашнмъ услугамъ. (Уходить).

Драма 633

ЯВЛЕШЕ II.

я; о р ж ъ  н  с е р а ф и м а  (спящая).

ж о р ж ъ . Спасена! опа спасена! — Благодарю Тебя, Господи I 
Какъ-бы мнЬ хотелось поскорее выбраться нзъ этой проклятой 
гостпнипцы, въ которой ея болезнь задсря;ала пасъ шесть дней; 
поскорей-бы пргЬхать въ Г1ариа;ъ, а тамъ мы легко доберемся 
до первой гавани, только ужъ конечно не въ Рошеле, где меня 
всякш знаетъ. (Серафима дгьлаетъ движете) Опа просыпается. 
О ! докторъ сказалъ правду! Творецъ милосердый! возврати мне 
совсЬмъ мою Серафиму! (Падаешь на колгьни предъ кушеткойу 
беретъ Серафиму за руку , она вздрагиваешь, приподнимается и 
осматривается кругомъ).

с е р а ф и м а . Это ты !.. Т ы ? .. НЬтъ, это сонъ!.. Жоржъ'!.. 
ж о р ж ъ . Да, Ж орл;ъ!.. твой другъ!.. твой женихъ!.. Ж оржъ, 

который спасъ тебя!..
с е р а ф и м а . Ж оря;ъ!.. живъ!.. я... подлЬ пего... пЬтъ, не можетъ- 

быть... это сонъ...
и;о р ж ъ . НЬтъ, не сонъ!.. оставь, оставь твою руку въ моей 

руке!., посмотри на меня... ведь это я!.. (Цплуетъ ея руку, Се
рафима дгьлаетъ движете) Это ты !., ахъ! какое счастче!..



серафима. Счастч'е!.. ахъ! да!.. (Старается собраться съ мы
слями).

ж о р ж ъ . Забудь прошедшее, его пе было! 
с е р а ф и м а . Да, пе было... а смерть!., я долго была въ ужа- 

сиомъ положеиш... вдругъ я почувствовала какое то пеобыкпо- 
веппое содрогаше въ сердце... и имя... милое имя... пришло пер
вое мпЬ на память... а вместе съ пимъ возвратилась и жизпь... 
я открываю глаза... кругомъ темпота... хочу закричать... петь 
голоса... встаю... подъ рукою... подъ ногами, вездЬ холодъ мра
мора... могила... саванъ... я бросаюсь... (Встаетъ) Вижу кто-то 
на колЬпяхъ... кто-жъ это бы лъ?.. мои апгелъ!.. мой спаситель!., 
мой Ж оржъ!.. да, ты , ты!.'. О ! я была уверена,’ .что ты  возвра
тишься !..

ж о р ж ъ  ( прижимал ее къ сердцу). Да! да! я возвратился, что
бы  спасти те б я ! Господь сжалился иадъ памп!.. даровалъ тебе  
новую жизпь... н этою жнзиыо ты  обязана мне! Да, Серафима, 
теперь ты  принадлежишь мне.

серафима. А хъ ! да тебЬ!.. однакожъ если батюшка опять пасъ 
разлучптъ?

ж о р ж ъ  (въ-сторону). Она еще не пришла въ себя... все забы
ла, кроне любви нашей.

СЕРАФима. Т ы  со мною не р а зста н еш ься ?  А х ъ , есл н -бъ  ты  
зналъ, какъ я ст р а д а л а ! •

ж о р ж ъ . НЬтъ, моя Серафима! мы ужъ больше никогда съ то 
бою  пе разстапемся; мы съ тобою  связаиы неразрывными узами: 
жнть н умереть вместе.

(Слшиенъ шумъ на дворгъ).

серафима (съ восторгомъ). Жить н умереть в м е сте ! 
ж орж ъ ( бпоюитъ къ окну). Что тамъ за шумъ? Двое проез- 

жающнхъ подъехали къ гостпииице... можетъ - быть, они здЬсь 
остановятся... Ахъ!.. если се узпаютъ... ( Подходить къ нем) Да, 
петъ, непременно должпо... по она еще такъ слаба... 

сераф им !. НЬтъ, я теперь пе слаба. 
ж орж ъ. Т ы  въ-силахъ ехать? 
серафима. Съ тобою ? 
ж орж ъ. Да, со мною, поедешь? 
серафима. П оедемъ! 
ж орж ъ. Сегодпя? 
серафима. Сегодня!
ж орж ъ . Чсрезъ часъ мы у Ьдемъ далеко отсю да , туда, где
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мы будемъ вЬчпо вм ЬстЬ; ты  тамъ найдешь тпш ппу, спокой- 
C T B ie! —  Черезъ несколько минуть я возвращусь. 

с е г а ф н м а  (съ живостт). Т ы  уходишь? 
ж о р ж ъ . Чтобъ только приготовить все къ твоему отъезду. 
СЕГАФНМА. Вместе СЪ ТО бО Ю ?
ж о р ж ъ . Разумеется. (Ц/ьлуетъ ее въ лобъ , уходит ь и запи

раешь за собою дверь).
с е р а ф и м а  (одна). Какое счаст!е! Вместе съ Жоржемъ!.. па- 

всегда!.. право, мнЬ кажется, я в ь  псбесахъ!.. однакожъ, какая- 
то неясность въ мысляхъ... я не могу нпкакъ припомнить... (За
думывается, облокотись на руку).

Драма 635

ЯВЛЕШ Е III.

М О Н Ж Е P О Н Ъ И Т Р А К Т И Р Щ Н К Ъ  входять въ ком нату съ левой 
стороны. С е р а ф и м а ,  па кушетке, въ комнате па-право.

т р а к т н р щ н к ъ  (входить первый). Пожалуйте, сюда, ваше Житель
ство!.. сюда!..

м о н я ; е р о п ъ . У  тебя разве нЬтъ лучше этой комнаты?
т р а к т н р щ н к ъ . Черезъ несколько минуть очистится другая, по

лучше этой.
м о н ж е р о п ъ . Почему-жъ черезъ несколько минуть, а не Ыю 

минуту.
т р а к т н р щ н к ъ . Она еще занята какнмъ-то молодымъ барнномъ 

съ женою; но онъ скоро выедстъ. (Въ это время Монжеропъ по- 
ложчль шляпу и шпагу на столь съ правой стороны) .

м о н ж е р о п ъ . Х орош о, оставь меня одиого... Да смотри, если 
кто меня спросить, проведи прямо сюда.

т р а к т н р щ н к ъ . Слушаю, ваше Жительство! (Уходить. Начи
наешь смеркаться).

ЯВЛЕШЕ IY.

М О Н Ж Е Р О Н Ъ  (одинъ).

Посмотримъ, какъ-то теперь вывернется Ришелье?.. Съ самого



моего отъезда нзъ ЛаФанль, гдЬ я самъ былъ свпдЬтелемъ, что 
могила Серафимы закрылась павссгда, я успЬлъ объездить все 
вповь покорепныс города, и убедился совершепно, что всЬ на
чальники Кальвипнстовъ только отъ страха склопились подъ иго 
Кардппала. «Исполните съ успЬхомъ паше поручение»... сказала 
мне Мар1я Меднцпсъ «и рука г-жи Дёпернен прниадлежитъ 
вамъ!» —  ( Съ восторгомъ). Депсрнен!... богатейшая наследница 
Лангедока!.. Фаворитка королевы! Но когда прпдетъ минута, что 
я долженъ буду объявить о первомъ браке? . (Съ увп,ренносппю). 
Что-жъ, я скажу, что смерть разсфвала иснавистиыя узы, въ то 
самое время, какъ я нарочно отправился въ Рнмъ, чтобы хлопо
тать о разрыве нхъ. Но я пе долженъ предаваться этнмъ гру- 
стнымъ мыслямъ; пере домною блестящая будушиость... богатство 
н милость королевы... (Въ это время опъ такъ возвысилъ голосъ, 
что Серафима подняла голову и прислушивается. Трактирщикъ 
входитъ вмгьспиь съ курьеромъ, ставить свгьчу на столь подлог 
двери съ соаьдшою комнату. Съ этой минуты комната съ лгь- 
вои стороны освп,щена, 'а въ комншть съ правой стороны те
мнота) .

ЯВЛЕШ Е У.

М О Н Ж Е Р О Н Ъ ,  К У Р Ь Е Р Ъ ,  Т Р А К Т И Р Щ И К Ъ  II С Е Р А Ф И М А .

т р а к т и р щ и к ъ  {громко). Вотъ его Жительство, г р а Ф ъ  Моиже- 
ропъ!

с е р а ф и м а  (вздрагиваешь). Мопжеронъ! (Прислушивается).
к у р ь е р ъ  (подавал письмо). Я два дня отыскиваю ваше cifl- 

тельсто, чтобы вручить вамъ это письмо.
МОПЖЕРОПЪ. Отъ кого?
СЕРАФИМА. Его ГОЛОСЪ.
к у р ь е р ъ . Отъ губернатора провинцш.
с е р а ф и м а . НЬтъ, я потеряла разсудокъ.
м о н ж е р о н ъ  (курьеру). Отъ губернатора! Что ему отъ меня 

нужно? Хорошо... оставь меня!.,.

(Трактирщикъ и курьеръ кланяются и у  ход  ят ь).

с е р а ф и м а . Это опъ!... О! я теперь начниаю все припоми
нать!...
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ЯВЛЕШЕ VI.

СЕРАФИМА, СЪ Л^ВОЙ СТОрОНЫ, МОНЖЕРОПЪ СЪ ПраВОЙ. СЕРА
ФИМА подходитъ къ перегородкЬ; м о н ж е р о п ъ  садится у стола,

подле дверей; одна перегородка раздЬляетъ его съ женою.

монжеропъ . Прочтемъ это noc.iauie!... «Ваше сиятельство, если 
«мое письмо«поспеетъ во-время, спасайтесь бегствомъ.... вамъ 
«одно средство избавиться отъ эшафота...»

серафима. Эшафота!
м опж еропъ  (съ уж асомъ). Что это?  (Продолжаешь скоро чи

тать) «Вы слишкомъ-виновпы, или слишкомъ-несчастливы! Съ 
«самаго проезда Кардинала чрезъ пашъ городъ па вашъ счетъ 
«распущены ужасные слухи! Вашъ бракъ съ г-жою ЛаФайль всЬмъ 
«нзвестенъ;—  чтобы жениться паг-жЬ Деперпей и тЬмъ самымъ 
«поправить ваше разоренное состояш е, говорятъ, вы решились 
«па ужасное средство.

серафима. Боже мой!
мопжеропъ  (продолжаешь). «Сначала я старался, сколько могъ, 

«заставить всехъ молчать; но теперь это невозможно. Изве- 
«стный докторъ Гено, вм есте състарымъ службтелемъ ЛаФайль, 
«васъ публнчпо обвнняютъ....

СЕРАФИМА. Домнннкъ!
монж еропъ . «Гено человЬкъ настойчивый, непоколебимый въ 

«свонхъ предпр!ят1яхъ; опъ былъ у меия н требовалъ нужнаго 
«уполномочен»!, чтобы открыть склепъ , где поставлено тЬло 
«граФ нвн.... Я не могъ отказать ему въ этомъ.... и въ эту самую 
«минуту, какъ я къ вамъ пишу, онъ отправляется въ Лафайль!...» 
(Останавливается съ уж асомъ) Онъ едстъ !... А это письмо пи
сано ужъ два дпя назадъ!

серафима. Я умираю!

монжеропъ (читаешь). «Зная вашу преданность къ королеве 
«и ея высокое покровительство, которымъ опа всегда удостон- 
«вала ваше Жительство, я долгомъ счелъ тотчасъ-же уведомить 
«васъ. Если вы точно виновны, то имеется время уехать за 
«граиицу, а если правы, то , вероятно, поедете въ Парижъ, что- 

• «бы  уличить клеветппковъ.» (Молчаше. Едва-слыишымъ еоло- 
сомъ) Я пропалъ!... все открыто!... (Серафима прислушивается.



Монжеронъ сбирается съ мыслями) Да пЬтъ, они ннчЬмъ помо
гут* доказать.... у меня пЬтъ сообщников*.... яд*, которым* я 
отравил* ее, никогда не оставляет* никаких* слбдовъ. 

серафима (отходя отъ двери). Ахъ!
мопжеронъ ( быстро поворачивается). Что я слышу? Крнкъ!... 

тамъ.... подл! меня.... я былъ не одннъ!

( Подходитъ къ дверямъ перегородки.)

серафима (съ уж асомъ). Оиъ меня убьетъ! ^

( Задвигаетъ задвижку }

мопжеронъ (хочешь отворить дверь). Дверь стараются запе
реть. О! я ее выломлю, и узнаю, кто подслушалъ мою тайну! 
(Толкаешь силой дверь, она отворяется. Серафима съ уж асомъ 
становится въ головахъ кушетки. Монжеронъ бросается въ ком
нату, но увидя Серафиму, кричишь, съ уж асомъ отбп>гаетъ отъ 
двери въ другую комнату) Опа! опа!... ( Онъ стоить нисколько 
времени какъ окаментьлъщ въ это время въ среднихъ дверяхъ по
казывается Ж орж ъ)

ж орж ъ  (не входя въ комнату, въ-нолголоса). Серафима! 
серафима. Л\оржъ! спаси м епя!
ж орж ъ  (схватываешь Серафиму и тащить). ПоспЬшимъ! пе 

надо терять времепп!
(Они у х о д  ять; дверь запирается.)
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Я В Л Е Ш Е  V II.

МОПЖЕРОПЪ,  потом ъ ТРАКТИРЩИКЪ.

монжеропъ (придя въ себя). Сераф има!... о, это он а!... (Беретъ 
евгьчу и скоро входить вь другую  комнату; ставить евгьчу на 
ст оль; съ этой минуты комната съ лгьеой стороны остается 
темною, а съ правой оевплцена). Н нкого и1>тъ! я одпнъ!... О д н а
ко ж ъ я внделъ здЬсь ж ен щ и н у!... Я  ее внд-Ьлъ!... и эта жепщ и- 
па.... ( Шумъ на дворгь; оиъ подходитъ къ окну) К ар ета  кого-то 
ож и д ает*!... (Вскрикиваешь) А х ъ ! опять это нрпвндЬш е!... С ера
фима!... Серафима ж ива!... оиа садится въ к а р сту ... (Трактир-



щикъ входить съ правой стороны; Монжеронъ подходить къ не
му)  Кто занпмалъ эту комнату?

т р а к т н р щ н к ъ . Ваше Жительство, какъ вы побледнели! 
м о н ж е р о н ъ . Будешь-ли ты  отвечать?
т р а к т н р щ н к ъ . Но я уже докладывалъ вашему Жятельству:’ ка

кой-то молодой барнпъ.
м о п ж е р о п ъ . О п ъ  былъ однпъ? съ женщиною? 
т р а к т н р щ н к ъ . Точно такъ! 
м о н ж е р о п ъ . Кто эта женщина? 
т р а к т н р щ н к ъ . Я думаю, его жепа.

(Проходить въ комнату' съ лпвой стороны , беретъ 
шляпу и шпагу Монжерона и кладешь на столь въ 
комнапт съ правой стороны. Въ это время Монэ/се- 
ропъ въ размышлапи.)

м о п ж е р о п ъ  (про-еебя). Его жепа!... да, разумеется!... (Трак
тирщику''). Т ы  знаешь этого молодаго человека?

т Р А К т н р щ н н ъ . Я сейчасъ только узпалъ по его подорожной^ 
г. Гаранъ.

м о н ж е р о н ъ  (вскрикиваешь.) Гарапъ!
т р а к т п р щ п к ъ . Т отъ  самый, что завоевалъ Рошель.... ужъ все 

считали его давно-погнбшнмъ.
м о н ж е р о п ъ  (едва удерживая гптъвъ). Сколько времени онъ 

жнлъ здесь?
т р а к т н р щ н к ъ . Да шесть дпей. 
м о н ж е р о п ъ . Ш есть дпей!
т р а к т н р щ н к ъ . Онъ пр1ехалъ ночыо; жена его была такъ сла

ба, что чуть-чуть пе умерла; п сегодпя еще бёдняжка едва до
шла до кареты; посмотреть-то па нее, такъ точпо мертвая!... 

м о н ж е р о п ъ . Довольпо!... Подп отсюда!... 
т р а к т н р щ н к ъ . Сейчасъ уйду, ваше сиятельство!

(Входишь въ другую  комнату и уходит ь въ среднюю 
дверь.)
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ЯВЛЕШЕ УИ.

М О Н Ж Е Р О П Ъ .

м о н ж е р о н ъ  (падаеть въ изнеможенш на кушетку). Ш есть 
дней назадъ, молодой человЬкъ привезъ сюда умирающую жен
щину! И этотъ молодой человЬкъ Жоржъ Гаранъ! а женщина— 
совершенный портретъ чСсраФнмы! —  НЬтъ! ми'Ь показалось!,., 
я, просто, въ бреду... и что-я;ъ удпвительпаго? Необыкновенное 
сходство — вотъ и все; —  Серафима умерла!... я самъ вид-Ьлъ ее 
мертвую въ гробь! ( Тракпшрищкъ входить въ комнату съ лгьвой 
стороны, и кричишь, не входа въ другую  комнату). 

т р а к т н р щ н к ъ . Г. губернаторъ! 
м о н ж е р о н ъ  (съ уж асом ъ). Губернаторъ?

(Губернаторъ входить къ Монжерону; двое солдатъ, 
провожавшихъ его, остаются въ комнапиь съ лгьвой 
стороны —  и двое въ дверяхъ снаружи. Трактирщикъ 
уходит ь).

ЯВЛЕШЕ IX .

м о п ж е р о п ъ ,  г у б е г н а т о р ъ  п с о л д а т ы .

г у б е р н а т о р ъ .  Графъ! я  пргЬхалъ вамъ сказать, чтобы вы, пе 
теряя времяпн, спасались бЬгствомъ.

м о н ж е р о н ъ  (въ волнсши). Что случилось? 
г у б е р н а т о р ъ . Докторъ Гено пргЬхалъ въ ЛаФайль, ве.гЬлъ от 

крыть гробъ графини....
МОПЖЕРОПЪ. Ну!
ГУБЕРНАТОРЪ. Онъ бы .1Ъ  НуСТЪ ! 
м о н ж е р о н ъ  (дп>лаетъ движение). Пустъ! 
г у б е р н а т о р ъ . Докторъ обвинястъ васъ, что в ы ,  д л я  избЬжашя 

слЬдовъ, скрыли трупъ супруги вашей.
м о п ж е р о п ъ  (какъ-будто пораженный какою-то мыслт ). Такъ 

это точно была опа!.. она!., съ Жоржемъ!... Ахъ, какая счастли
вая мысль!., какая/надежда!...
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г у б е р п а т о р ъ . Что-же, графъ, преступны вы, плн псвннны? 
Куда вы Ьдете: за-граннцу, плн въ Парнжъ?

м о п ж е р о н ъ  (съ восторгомъ, за собою его увлекал). Въ Па- 
рпжъ!.. въ Парижъ! —

(Входюпъ въ комнату съ лгъвои стороны и проходптъ 
въ среднюю дверь, въ сопровождали стражи).

0

ДШСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.
СИЛА ПРИРОДЫ.

Поемная комната вх Лгаксамбургскомъ дворцЬ королевы, убранпая сх боль- 
ган.чъ великол’Ьшемъ: золоченая мебель, богатые канделябры. — Сх нравов 
стороны, на иервомх плап’Ь, сделано возвышеше сх нисколькими ступепь- 
камп, ведущее вх компату королевы; сх той-же стороны, въ углу, входъ въ 
комнаты Лонжерона. Въ глубннЬ театра большое отверзтае, ведущее въ 
галерею; съл-Ьвой стороны, въ углу, дверь; съ той-же стороны, на первомъ 
n.iairfc, дверь, закрытая богатой драдпровкой, ведущая къ комнаты короля.

ЯВЛЕШЕ I.

д е - т е р н ъ , б а с о м  п ь е р  ъ, п р п д в о р п ы е . При поднятт занапгъса 
множество гру'пъ придворныхъ разговаривают^ очень-живо ме
жду-собою. Басомпьеръ въ сопровождены нгъеколькихъ придвор

ныхъ входитъ на аванъ-сцену съ правой стороны.

б а с о м п ь е р ъ . Господа! сегодпя в ы х о д ъ  королевы будетъ блестя- 
щш, —  толпа прндворныхъ стекается въ люксамбургскш дворецъ. 
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д е - т е г п ъ . II какъ водится: пустота во дворце Кардинала, 
одннъ изъ п р н д в о р н ы х ъ . Не достаетъ еще Мопжеропа. 
д е - т е р н ъ . Страипо! Куда это скрылся счастливый Фаворптъ 

королевы, п въ то время, когда общш иашъ врагъ въ упадке! 
Ужъ пе затуманилась-лн и его счастливая звезда! И ec.ni вЬрпть 
слухамъ, такъ не мудрено.

б а с о м п ь е р ъ  (прерывал). Не торопитесь, господа, обвинять 
графа Мопжеропа, который скоро оправдается нередъ всеми, —  я 
вамъ ручаюсь за него. Неужели вы не догадываетесь, что эти 
слухи, просто, печто ипос, какъ новая хитрость кардинала! Но 
слава Богу, скоро его лишать средстъ вредить другимъ; смерть 
нашего добраго Бутевнля будетъ отомщена!.. Бутевнль! потомокъ 
Монморанси! знатнейшей Ф а м н .п н  нзъ всего королевства!... Да 
сслн-бъ кардипалъ хотелъ только управлять королемъ, это-бы 
еще терпеть можпо, но проливать на э ш э ф о т Ь самую зпатную 
кровь Фрапцш.... это пепростителыю! 

д е - т е р п ъ . Да, верпо-лп еще его падете? 
б а с о м п ь е р ъ . Король далъ слово двумъ королевам*; завтра пашъ 

смертельпын врагъ дол;кепъ почевать въ, Басти.ни. 
д е - т е р п ъ . Отъ-чего-же пс сегодня ?
б а с о м п ь е р ъ . Король еще пе решился подписать прнказаше.
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ЯВЛЕШЕ II.

т * - ж е  и м а р о а л ъ . Mapcia.ib въ костюма, придверпика выходшпъ 
отъ королевы и, сходя съ ступепекъ, осматриваешь толпу при-

дворныхъ.

м а р о а л ъ . Извините, господа!... Г. Басомпьеръ! 
б а с о м п ь е р ъ  (поворотлсь). Я ! —  что тебе иужпо? 
м а р о а л ъ . Записка, которую велено мне вручить вамъ по се

крету. (Всп, смтотсл. Марсйалъ смотрптъ на нихъ съ удчвле- 
нхемъ) .

д е - т е р н ъ . Браво! вотъ хорошо нспо.шилъ поручеше. Умный 
малый.

б а с о м п ь е р ъ  (взявъ записку). Не судптс по паружноотн ; онъ 
не такъ глупъ, какъ кажется... Онъ былъ въ школе кардинала. 

д е - т е р н ъ . Кардинала! да какъ-жс онъ здесь?



б а с о м п ь е р ъ . Да, такъ;— королева хорошо знаетъ человеческое 
сердце; — карднналъ много сдЬлалъ для пего добра, потомъ про- 
гналъ его; такъ после этого, верно, онъ-же будетъ первымъ вра- 
гомъ кардинала. (Распечатываете письмо и садится въ кресла 
съ лгьвой стороны, чтобы прочитать его).

млрсилъ (вздыхая). Да, прогпалъ? И за кашя пустяки! 
д е - т е г п ъ . За мтб-же? Раскажп намъ эту нсторно.
МАРС1АЛЪ ( холодно) Съ удовольств1емъ. Вамъ известно, го*

спода, что его светлость обоя;аетъ котятъ; опъ всегда окруженъ 
несколько котенками, которые дерутся, кусаются, царапаются... 
а его светлость восхищается, уверяя, что онн ему иапоминаютъ 
прпдворпыхъ.

д е - т е р п ъ  ( смп>ясь). Спасибо.
м а р с и л ъ . 1Между-ннмп былъ одинъ рыженькой — съ зелеными 

глазами,-прегадкой! Жадной! о, itanie у него были когти! я еще 
никогда пе вндывалъ у малепькаго животнаго подобныхъ когтей;
— этотъ котенокъ былъ *1>аворитъ карднпала; онъ,не иодпускалъ 
пнкого къ его светлости, пс паградпвъ знаками отлшпя свонхъ 
когтей; а ужъ я былъ весь непнеапъ его нежностями. —  Въ 
одно у т р о , я поторопился войти, чтобъ доложить о пргЬзде 
одного посланника; на мою беду, котенокъ былъ въ дверяхъ. 
(Хлопаешь руками). Ахъ, Боже ты мой! Я такъ его прнхлоппулъ, 
что опъ ц не пнкпулъ; такъ раздавнлъ, что, въ утЬшсше его св е 
тлости, невозможно было н чучелу набить. (Всгъ хохочут ъ). 

одинъ изъ п р п д в о р н ы х ъ . Забавная псторщ!
(Лсп> смгьются въ слп>дъ МарЫалу, который уходит е 
въ глубину театра съ лгьвой стороны. Бисомпьеръ 
встаетъ и проходитъ черезъ сцену).

б а с о м п ь е р ъ  (въ волненш; npo-себя). Монжеронъ въ Париже!., 
скрывается въ Люксембурге!... Что это значить?., хочетъ пого
ворить со мпою по секрету... надо нхъ удалить, (lie-слухъ). Па
яются, господа, ужъ дамы пачнпаютъ съезжаться. (Смотритъ въ 
глубину театра, въ лп>вую сторону).

д е -т е р н ъ . Везде толкуютъ о какой-то повой прндворпой даме, 
необыкновенной красавице. —  

одпнъ пзъ п р п д в о р п ы х ъ . Новая красавица! Господа, поспешим
те къ ней па встречу.

( Придворные идутъ въ глубину театра и уходят ъ  
чрезъ галерею въ-лгьвую сторону. Монжеронъ выхо
дите отъ себя).
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ЯВЛЕШЕ III.

б а с о м п ь е р ъ  н м о п ж е р о н ъ  (входитъ таинственно).

б а с о м п ь е р ъ  (Монжерону). А хъ! это ты , Монжеропъ?! Т ы  въ 
ПарижЬ ?

м о п ж е г о п ъ . Я и пс выЬзжалъ пзъ пего съ-гЬхъ-поръ, какъ 
оставн.гь ЛаФайль.

б а с о м п ь е р ъ . Но твое 0тсутств1с?
м о н ж е р о п ъ . Вымышленное, — чтобы лучше успеть въ моемъ 

предпр1ятш.
б а с о м п ь е р ъ . Но слухи, распущенные Кардинадомъ ? 
м о п ж е р о н ъ . Падуть сегоднл-же на его голову. 
б а с о м п ь е р ъ . Т ы  меня восхищаешь! А ты  знаешь, что этой 

клевете уже мпопе при дворе начали верить.
м о н ж е р о н ъ . МнЬ теперь некогда объяснить тебе  все подро

бности, по я хотЬлъ непременно успокоить тебя на счетъ мо
его о правда и in и вЬриаго падешя Нардниала; я слышалъ, какъ. 
ты защищадъ меня предъ всем п.

б а с о м п ь е р ъ . Слава Богу, паше торжество будетъ полнее. 
м о п ж е р о н ъ . II самъ внновнпкъ преступления, Жоржъ Гаранъ, 

долженъ будетъ оправдать мепя.
б а с о м п ь е р ъ . Жоржъ Гаранъ! завоеватель Рошелн! Разве опъ 

въ Париже?
м о н ж е р о н ъ . Оиъ сегодня-же долженъ представиться къ двору; 

по моей просьбе, Mapin Медпцисъ согласилась удостоить его прп- 
глашешемъ въ Люксамбургъ, вместе съ супругой, которую она 
желаетъ включить въ число своихъ прндворныхъ дамъ.

б а с о м п ь е р ъ . Да, я все-такн не понимаю, какое-отношеше.... 
м о н ж е р о п ъ . Т ы  не догадываешься, что жена Гарана, есть та 

самая женщнна, которую, говорятъ, я отравплъ; од пимъ словомъ 
граФпия Мопжеронъ.

б а с о м п ь е р ъ . ГраФнпя Монжеронъ жива?! 
м о н ж е р о п ъ . Да, жива,— для моего оправдашя п безчесп’я мо

его имени; —  посредствомъ шшоновъ, подослаппыхъ мною, я от- 
крылъ, что Гаранъ и графиня жпвутъ въ одномъ нзъ отдален- 
пыхъ замковъ Парижа и нщутъ танпаго случая, чтобы пробрать
ся за границу.



б а с о м п ь е р ъ .  ГраФиия Монжеронъ ВТ, Париж Ь, тогда, какъ все 
зиаготъ, что она схоронена въ ЛаФайль! Графиня Монжеропъ подъ 
именсмъ Гарапъ!

м о н ж е р о п ъ . Эта ужасная тайна скоро откроется. Сегодня, 
зд-Ьсь, при всЬхъ, я сорву съ пихъ маску.

б а с о м п ь е р ъ . II ты  думаешь, что они осмелятся явиться къ 
двору ?

м о п ж е р о п ъ . Должны будутъ по-нсйолЬ.—Чтобы предупредить 
всякаго рода отговорки съ нхъ стороны, г-жа Фаржн сама поЬ- 
хала къ ннмъ сегодня утромъ н должна возвратиться не иначе, 
какъ въ сопровоя:дешн повой придворной дамы, —  это воля ко
ролевы.

б а с о м п ь е р ъ . И г р а Ф н п я  Монл;еропъ?
м о н ж е р о н ъ . ПргЬдетъ безъ страха...., опа никогда не показы

валась при дворе, гдЬ ея никто пе знаетъ, кроме меня.
б а с о м п ь е р ъ  (живо). А опп уверены, что тебя здесь нЬтъ! 

Браво, граФъ! браво! Теперь онн попались!
м о н ж е ро н ъ  (гордо). О ! я все обдумалъ! Онн будутъ сюда!.... 

да, будутъ,— п попадутъ въ сети , которыя я нмъ разставплъ.
б а с о м п ь е р ъ . Что за шумъ въ галереЬ? (Идепи, и смотритъ 

въ-лп,во). Что я вижу?.... г-жа Фаржн.... а подлЬ нея эта кра
савица.... бледная!....

-  м о н ж е р о п ъ . Это опа! Да, она!
б а с о м п ь е р ъ . Монжеронъ! удержись! еще время не пришло!... 

Уйди отсюда, уйди!... (Увлекаетъ его въ-iipaeyio сторону). 
м о н ж е р о п ъ  (у'ходя). До свидашя, Серафима !

(Входитъ въ свои комнаты съ Басомпьеромь. Придвер- 
ники королевской комнаты вводятъ придворныхъ дамь, 
входящихъ съ разныхъ сторонъ).

ЯВЛЕШ Е IV.
г а р а п ъ  (въ богатой odeowdib, съ знаками отличгя; с е ра фи ма  
въ богатомъ придворномъ костюмгъ, чрезвычаино-бл/ьдная. —  фа- 
ржи вводить се и подставляешь всммъ. — в с ь  кланяются, всгь 
смотрятъ на нихъ съ любопытствомъ. — д а м ы  садятся, соста- 
вляютъ группы. Г-ж а Фарэ/си, поговори съ однимъ изъ придвор
ныхъ, входить къ королеваЗам ет но, что общш разговоръ о но- 
выхъ лицахъ. Гаринъ и Серафима стоять съ-лшвои стороны, на 

аванъ-сцешъ и разговариваютъ въ-полголоса). 
жоржъ. Не робей, мой другъ! а главное, какъ можпо болЬе 

хладпокров!я.
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с е р а ф и м а  (слабымъ голосомъ). Ж орж ъ! Ж ор ж ъ ! голова моя 
кружится!... эта дама, которая не оставляла меня пн на минуту,— 
ушла; уведи мепя отсюда.

ж о р ж ъ . РазвЬ это возможпо! Т ы  видишь, какъ мы окружены 
со вс'Ьхъ .сторопъ; всЬ па пасъ смотрятъ. Т ы  знаешь, что пе 
въ мопхъ сплахъ избавить тебя отъ этого испытания! Это воля 
королевы! —  Я надеялся скрыть тебя отъ всЬхъ въ пашемъ 
уедпненпомъ убЬжищЬ, — по пе удалось! —  п теперь памъ оста
лось одно средство къ спассппо, па которое мы должны были 
р-Ьшиться..., дерзость , —  н мы явились ко двору.

с е р а ф и м а  (въ отчаянт). Ко двору!... Я ! я! —  и подъ чьнмъ 
именемъ? Боже мой! .

жогжъ. Еще одипъ часъ пспыташя и мучеПш, —  и мы спа
сены ! —  Завтра мы оставнмъ, навсегда оставнмъ Францйо, п 
будемъ внЬ опасности!

с е р а ф и м а . Но если иасъ узпаютъ?
ж о р ж ъ . Кто-же можетъ узнать насъ? Одннъ только з л о д Ьй 

могъ-бы узнать;— но ты  сама слышала, что, испугавшись угрозъ 
доктора Гепо, онъ долженъ былъ бЬжать изъ Ф рапцш ,— стало- 
быть онъ пе см1:етъ показаться ко двору.

СЕРАФИма. Боже мой! какое мучеше!
с т р а ж ъ  (съ-eepxueii ступени, ведущей въ комнату королевы). 

Господа! пожалуйте къ королевЬ.

(Многгя дамы и придворные идутъ во внутренность 
комнатъ королевы и входятъ па ступеньки; иные про- 
долэ/саютъ смотргыпь, шутятъ и останавливаются на 
ст упеняхъ).

ж о р ж ъ . Т ы  слышишь! ради Бога! радп любви пашен, будь 
осторожна! вооружись твердостйо! одно слово, одниъ взглядъ мо
жетъ погубить пасъ обопхъ; ты опять будешь принадлежать тво
ему убИщЬ. Взгляпи, съ какпмъ .побопытствомъ вс'Ь на пасъ 
смотрятъ.... если ты не рбшншься.... я умру!... 

с е р а ф и м а . Т ы  умрешь!?
п р и д в е р н н к ъ  (Ж орж у). Какъ прикажите о васъ доложить? 
с е р а ф и м а . Г. п г-жа Гарапъ.

(Видно на вегьхъ лицахъудовлетворенное любопытство. 
Всгь идутъ, потомъ г. и г-ж а Гаранъ и всп> придвор
ные. Когда сцена остается пустою, слышенъ шумъ
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придверниковъ и стражей, возвгьщающихъ приходи Ри
шелье, который входитъ съ лгьвои стороны; на нем» 
шыпъ никакихъ знаковь, кролиь креста Св. Д уха  на 
шею. Онъ держитъ въ рукгь маленькую тетрадку, 
входитъ тихо и смотришь въ-слгьдъ прндворныхъ, вхо- 
дящихъ къ королевп,).

ЯВЛЕШЕ

РИШЕЛЬЕ ( одинъ).

ришелье. Каково! кажется собраше при дворЬ королевы до- 
вольпо-мпогочнслспно сегодня! В-Ьрио, узнали, что король меня 
не припялъ.... Вы слпшкомъ торопитесь, господа! — Да, нхъ 
торжественный вндъ, совЬты, и донесешя, которыя я получаю 
со всЬхъ сторопъ... (Показываешь на тетрадку), а особливо этотъ 
заговоръ!... Въ случаЬ надобности, я назову демона, одушевля- 
ющаго буптовщпковъ! —  ГГЬтъ, 1\1ар!я Медицисъ, твоя ненависть 
ко мнЬ слпшкомъ тебя увлекла!... II если я добьюсь ауед1енц!и 
съ корблемъ.... ты  трепещи —  я буду пеумолимъ!... II самъ ко
роль, который, можетъ-быть, ие подорожплъ-бы моею головою, 
вЬрпо, побережетъ ту, па которой иоситъ корону Фрапцш.
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ЯВЛЕШЕ VI.

Р П Ш Е Л Ь Е  II M А Р С I А Л Ъ.

(Марс'шлъ показывается въ галерею', увидя Кардинала, остана
вливается. Стражи и придверники удаляю т ся.— МарЫаль, увп>- 

рясь, что никого нтътъ, быстро подходитъ къ Кардиналу) .
Вся эта сцена должна быть ведена очень-живо и въ полго

лоса.

м ароалъ . Это я , ваша свЬтлость.
РПШЕЛЬЕ. Одни-.Ш М Ы ?
МАРОАЛЪ. Одпп. 
риш елье. Въ ra.iepefe?.
МАРОАЛЪ. Нпкого П'Ьтъ!



р и ш е л ь е  (осмотрясь). Kanin новости? 
м а р о а л ъ . Очснь-важныл. 
г н ш е л ь е . Вчера? 
м а р о а л ъ . С обрате у королевы. 
р и ш е л ь е . Друзей?

'  м а р о а л ъ . П о л н ы й  комплектъ. 
г н ш е л ь е . Говорили? ш
м а р о а л ъ . О ! объ васъ. 
р и ш е л ь е . Королева? 
м а р о а л ъ . Отправлястъ васъ въ ссылку.

, г н ш е л ь е . Я этого не забуду. А Марснльянъ?
МАРОАЛЪ. Убитъ.
г н ш е л ь е . Безумецъ! —  де-Гнзъ ?
мач'О а л ъ . На галеры.
г н ш е л ь е  (холодно). Слншкомъ-жсстоко. А  Басомпьеръ?
м а р о а л ъ . Въ Бастилпо. . .
р и ш е л ь е . Это почеловЬколюбнвЬе.
м а р о а л ъ . Да, мнЬ тоже кажется.
р п ш ел ь Е . Что-жъ послЬ?
м а р о а л ъ . Читали.
РИШЕЛЬЕ. Что?
м а р о а л ъ . Жолтую рукопись съ, красною печатью.
РИШЕЛЬЕ. Объ чемъ?
м а р о а л ъ . О пострнженш короля; больше ничего. 
г н ш е л ь е  (въ-сторопу). Стало-быть, это правда! (В ъ-слухъ) по

томъ?
м а р о а л ъ . Потомъ объ нспанскомъ королЬ. 
р и ш е л ь е . О король Испаши?
м а р о а л ъ . Точно такъ; я нодумалъ, что это не касается до 

вашей свЬтлостн и ушелъ нзъ своего уголка; больше я не слу- 
шалъ.

р и ш е л ь е  (про себя). Тайный разговоръ!... о подлыя души!... 
(М арйилу) Но эта рукопись!... въ чьнхъ рукахъ эта руко
пись?

м а р о а л ъ . Въ рукахъ Фаворита. 
р и ш е л ь е . Т ы  увЬренъ въ этомъ?
м а р о а л ъ . Какъ-жс, я его впустнлъ тотчасъ нос.гЬ засЬдашя. 
р и ш е л ь е  (про-ссбл). Но если онъ ошибся. .. да нЬтъ никако

го предлога, чтобы его арестовать.
м а р о а л ъ . II ваша свЬтлость пе можете пнкакъ придумать? 
р и ш е л ь е . Больше ничего нЬтъ?
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МАГС!АЛЪ. Ахъ! я позабылъ еще...
РПШЕЛЬЕ. Говори скорее.
МАГС1А.1Ъ. Какая-то закрытая карета въехала на дворъ,
ГНШЕЛЬЕ. Закрытая?
МАГС1АЛЪ. Да!
ГНШЕЛЬЕ. Кто-бы это былъ?
МАРСЛАЛЪ. Не знаю.
ГНШЕЛЬЕ. Надо узнать.
МАГС!А.1Ъ. Узпаю.
ГНШЕЛЬЕ. Кто-то идетъ.
МАГС1АЛЪ. Б егу !

(Уходить живо въ боковую дверь съ лгьвой стороны) .

г н ш е л ь е  (одинъ). ДовЬрить Мопжерону такую важную тайну! 
Стало-быть, онъ теперь въ большой силе.... Во что-бы  то ни 
стало, я раздавлю этого адскаго Фаворита.

(Садится на аванъ-сцешъ съ привой стороны.)

ЯВЛЕШЕ VII.

р и ш е л ь е  и ж о г ж ъ .

жогжъ (выходить въ большомъ волненш отъ королевы). ГраФъ 
Монжеропъ здесь! — Да, я слышалъ, какъ его назвали!... А Се
рафима там ъ , подл* королевы!... и я пе могу ее увести отту
да!... Кажецся, сегодня весь адъ вооружился протнвъ насъ! (По
ворачивается и видитъ Ришелье) НЬтъ , я пс ошибаюсь... эти 
черты лица... Это вы... вы пять лЬтъ пазадъ поручили мнЬ ва
жное дЬло.

р п ш е л ь е . Мон долгъ былъ папомннть вамъ объ этомъ. Да, 
г. Гаранъ, вы славно его исполнили.

ж о р ж ъ . Я васъ пахожу здЬсь... но эта одежда... этотъ знакъ... 
одинъ только карднналъ Ришелье можетъ носить нхъ. 

г н ш е л ь е  (спокойно). Опъ передъ вамп.
жогжъ. Карднналъ! О ,  благодарю Тебя, Царь Небесный!... 

вы пасъ спасете!... я увЬрспъ, что вы пасъ спасете! 
г н ш е л ь е . Васъ спастн? что вы хотите сказать?



ж о р ж ъ . Вы мнЬ давпо уже об&щали вашу помощь и покро
вительство.

р п ш е л ь е . II готовъ повторить свое оббщ аш е; по успокой
тесь, говорите смЬло.

ж о р ж ъ . О ! я долженъ разсказать вамъ тайпу всей моей жи- 
зпп, тайпа, отъ которой завнсятъ два существа. (Показываешь 
на комнату королевы)  Там ъ , подл* королевы, сиднтъ женщи
на, которая здЬсь принята подъ нменемъ жены моей... эта жен
щина пе моя жена — а другаго... 

р п ш е л ь е . Жепа другаго!?
ж о р ж ъ . О, выслушайте мепя до копца! Я любилъ эту моло

дую д'Ьвушку до безумия; чтобы удостоиться ея руки, я бросил
ся па явную смерть; вы помните то поручсше, въ которомъ Го
сподь помиловалъ мепя; — по возвращепш-жс моемъ я спроенлъ 
объ моей СераФПмЬ... меня привели къ гробу!... къ гробу, ко
торый я открылъ...

р и ш е л ь е  ( съ презргъшемъ). Вы решились открыть гробъ? 
ж о р ж ъ . Ахъ ! если это и преступлеше, то Господь простптъ 

мп!> его, потому-что въ этомъ гробЬ была положена несчастная 
жертва, еще живая... безъ мепя опа пс въ-сплахъ была-бы сдвп- 
путь мраморной доекп, положепной падъ ея головою; нпкто-бы 
пе услыхалъ ея стоп а , н она снопа умерла-бы отъ яда , кото- 
рымъ была отравлена. 

р п ш е л ь е . Отъ яда?!
ж о р ж ъ  (внть-себл). Если вы откажете мнЬ въ вашей помощи... 

еслп вы не спасете ее... опа снова попадстъ въ рукп злодЬя 
Мопжеропа.

р п ш е л ь е . М опжеропа!? Вы говорите, что Мопжеропъ отра- 
внлъ жепу свою ? (Съ oicueocmiio)  О , я васъ спасу!... Спасу!... 
вы имеете доказательства ? пмЬете свидетелей еТо преступле-
Ш Я ?

ж о р ж ъ . Одпого только! Доктора, который нмЬетъ доказатель
ства въ рукахъ, —  онъ хотЬлъ объ этомъ донести вашей св'Ьт- 
лостп. v

р п ш е л ь е . Этотъ докторъ? 
ж о р ж ъ . Въ Пуатье!
р п ш е л ь е  (гнтъвно). Въ Пуатье! (Придл въ себл) Подождите!.. 

Докторъ нзъ Пуатье ппсалъ ко Mirfe, прося ауедппенцш, чтобы 
сдЬлать мн1> важное откры ло. (Вынимаешь записку и читаешь) 
Такъ точно, докторъ Гено нзъ Пуатье.
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жоржъ (ж иво). Онъ! точно онъ! Богъ посылаете его для 
нашего спасешя! Но гдЬ-же онъ? гдЬ онъ?

риш елье. Возмнте эт у  записку; прочтите адресъ и немедлен
но привезите доктора сюда, во дворецъ.

ж о р ж ъ  (съ радостьюхвапметъ записку): Б егу! бегу ! (Вдругъ  
останавливается) Боже мой!

р и ш е л ь е . Что васъ останавливаете? 
ж о р ж ъ . Она!... СераФВма!...

(Смотритъ въ комнаты королевы.)

р и ш е л ь е . Не бойтесь за нес, сударь. Она останется подъ но- 
кровнтельствомъ Кардинала Рншельё.

ж о р ж ъ . Благодарю васъ , ваша светлость! Теперь трепещи, 
граФЪ Монжеропъ! Я клянусь^ что черезъ часъ доказательство 
твоего прсступлсшя будете въ монхъ рукахъ!

(Бпж чтъ черезъ галерею въ л/ьвую сторону.)

/Црчми 6 5 1

ЯВЛЕШ Е VIII.

Р Н Ш Е Л Ь Е ,  ПОТОМЪ Д О М И П И К Ъ ,  М О П Ж Е Р О П Ъ  И В Е С Ь  Д В О Р Ъ .

р н ш е л ь е  (съ радостйо). Наконецъ иасталъ часъ моего мще- 
шя! Монжеронъ убшца! Монжеронъ отравитель! Теперь-то ты 
въ монхъ рукахъ, а вместе съ тобою н договоръ короля Испа
ши.

домнннкъ (въ галереп>, съ правой стороны). Пустите меня! 
пустите меня, говорю вамъ, илп я псЬхъ переколочу! (Входить 
на сцену, не взирая па ст раж у, которая не пускаетъ его). Я 
хочу говорить съ Карднналомъ.

р и ш е л ь е . Что за шумъ?
домнннкъ (возвыся голосъ). Я хочу у него просить правосу

дия, да, правосуд1я протнвъ графа Монжерона.
р и ш е л ь е . Боже мой! что это?

(Стража и придверники пюлпятся въ галереи,. Мно
гие придворные сл1ьдуютъ за Доминикомъ , иные вы
ход ятъ отъ королевы и останавливаются на ст у- 
пенькахъ. Монжеропъ выходитъ изъ своихъ комнатъ.)



м о н ж е ро н ъ . Кто смЬетъ это говорить? (Узнавъ его) Домн- 
ннкъ!

домнникъ (бросаясь отъ него). Л\ъ! вотъ оиъ!

(Е го ydepoicueaioi\ir>)

р и ш е л ь е  (въ-спюрону). Если я его не удержу, оиъ испортить 
все дело.

. одпиъ нзъ п р н д в о р н ы х ъ . Да это бешеный! его надо про- 
гпать!

домиппкъ (въ бгьшенствп). Не подходите ко мне близко! Вы 
меня не испугаете вашими золотыми платьями.

р п ш е л ь е  (незаяттно проходить позади всюхъ и вдругъ являет
ся  посередине). , Воздержись! ты  видишь передъ собою Карди
нала Ришелье.

домнникъ. Вы! велпкш Карднналъ! Васъ-то мне и надо! А ! 
вы меня выслушаете и окажете мне правосуд1с!

р и ш е л ь е . Я обязапъ его оказывать псЬмъ... но не здесь... 
посл^....

домиппкъ. ИЬтъ, ваша светлость, здесь!.. и ciio минуту! —
р п ш е л ь е . А если я тебе  прикажу молчать! —
домнникъ. Я васъ ослушаюсь... я не могу больше молчать!... 

(Съ чувствомъ). Я долженъ все высказать, или умереть ! Вотъ 
видите-ли, ваша светлость, я прошслъ сто льё пЬшкомъ, чтобы 
только обличить этого злод'Ья, который отравн.гь мою дочь и по
сле смерти укралъ у  меня трупъ ея. (Монжеронъ улыбает ся). 
Тогда какъ я , убитый горестью, рыдая, спустился въ склспъ 
чтобы убедиться въ свонхъ нодозрешяхъ, поднялъ крышку гроба, 
которой была закрыта отъ меня, моя радость, мое дитя!., ее уже 
тамъ пе было!... Этотъ пзвергъ скрылъ ее, боясь сл Ьдовъ своего 
преступлешя.

м о н ж е р о н ъ . Бедный Домнинкъ! я прощаю тебе э т и  оскорбле
ния, въ которыхъ ты самъ сейчасъ-же раскаешься. Теперь я 
вижу, что ты  не былъ нхъ сообщинкомъ, а точно также какъ и 
я, былъ обмапутъ пхъ ннзкнмъ поступкомъ. Да, господа! повто
ряю прн всЬхъ —  и при васъ Карднналъ Ришелье, я былъ об 
мануть самымъ ппзкнмъ образомъ. Этотъ старикъ сказалъ вамъ, 
что гробъ граФини Монжеронъ былъ пустъ; опъ сказалъ правду.
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Эта женщина, поспвшая мое имя, пс боялась подвергнуть меня 
самому ужасному обвннеппо, для псполпсшя своего страшпаго 
замысла, который едва можетъ придумать человечески умъ! Эта 
жепщппа не боялась, посредствомъ какого-то папптка, прнтво 
рпться мертвою, позволила похоропить себя и воспользовалась ми
нутою общей горести, пе постыдилась броситься въ объятоя сво
его прежняго любовника!

домппикъ. Ея прежпяго любовника ! 
риш ел ье  (въ-cmopovy). Надо продлить время. 
м о н ж еро н ъ  (встьмъ). Да, ея прежняго любовника, который, ве

роятно, вместе съ нею прндумалъ эту адскую хитрость. Ея пре- 
жшй любовннкъ до такой степени забылся, что нмЬлъ дерзость, 
въ надежд* па мое отсутств!е, представить ее здесь во дворце... 
королеве... подъ свопмъ имепемъ.

ри ш ел ье  (въ-cmopouy). А! это его хитрость! 
домдпнкъ. Ахъ! не верьте ему, господа! Это все ложь; моя 

Серафима умерла!
м о п ж е ро п ъ  (подходя къ Доминику). Она жива, говорю я тебе !

—  (Въ это время Серафима въ сопровождены нп,которыхъ дамъ 
выходитъ отъ королевы. Услышавъ голосъ Монжерона, она оста- 
гшвливается и дрожитъ. Монжеронъ подходитъ къ ней, хва 
таешь за руку и тащить на сцену). И вотъ доказательство, 

вен п рн д в о рп ы е . Г-жа Гаранъ !

Д рам а 653

ЯВЛЕШЕ IX.

TH-Ж Е , СЕРАФИМА И ДАМЫ.

домииикъ (еш ь себя). Боже милосердый! Это опа! опа! 
серафим а  (растерявшись) .  Я одна... одна здесь.... 
рн ш ел ье  (подойдя къ ней, говорить очень-тихо). Н етъ ; вы 

имеете друга. (Подойдя къ Моноюсрону и отводя отъ него Сера
фиму). Вы елншкомъ дерзки, м илостивы й  государь! И к&къ вы 
осмелились схватить за руку эту даму?

м о н ж е р о п ъ . Что вы говорите, г. Ришелье? это жена моя! 
р и ш е л ь е , чемъ вы мне это докажете? Эту даму пикто пе 

знаетъ, весь дворъ называешь ее супругой Гарапа, н пе взнрая 
на смущсше и страхъ, который вы навели па пее своею дерзо
стно, по всему видно, что она васъ совсемъ пс знаетъ. (Т ихо



Серафим/ь, которая едва держится на ногахъ). Притворитесь, 
что ничего не зпаете, пли Жоржъ погпбъ.

монжеронъ (съ твсрдостйо). Вы-лп Ссрач-пма ЛяФайль? Ска
жите, солгалъ-ли я ?

серафима:  Вы ошибаетесь, сударь! я пе нм!ло чести пасъ знать.
(Ришелье опускаетя ея р уку). 

домнннкъ (горько). Н Ьтъ,это она!
мопжеропъ (растерявшись) ,  Вы меня не знаете? (Съ улыб

кою). Чтб-жъ? можетъ-быть!.. а узпалн-ли вы этого старика, ко
торый васъ восппталъ — и который, конечно, васъ узпалъ. Не 
правда-лп, Домппикъ?

домппикъ. Да, удивительное сходство!., песлыханпое!.. опо 
разрывастъ мое сердце... только пЬтъ!.. это не моя дочь!... 

м о н ж е р о п ъ .  Что ты г о в о р и ш ь ?

домпннкъ. Мое дитя, моя Серафима, такъ .побила своего ста- 
раго Доминика, что не могла-бы равнодушно вндЬть его .горе
сти... а она стонтъ молча... она нечувствительна къ слсзамъ мо- 
нмъ... я къ пей протягиваю рукн, опа ис бросается въ ннхъ. 
(В ъ-слухъ). О ! вы впдпте сами, что это не опа. (Отворачи
вается и плачешь).

монжеронъ . Кажется, весь адъ вооружился на меня! (Какъ по
раженный новою мыслив). А х ъ ! (Идетъ въ глубину театра и 
говорить что-то тихо придвернику).

серафима (въ-сторону). Какъ мпЬ тяжело видЬть его слезы! 
рншелье (въ-сторону). Какъ долго не идетъ Жоржъ... и эти 

доказательства....
монжеронъ  (придвернику). Т ы  меня попялъ! Ступай! (При- 

дверникъ уходит ь но галереи, въ лтьвую сторону).
рпш елье. ГраФЪ Мопжеропъ! необыкновенное сходство съ ва

шей супругою помрачило вашъ разеудокъ; я этому вЬрю впол
не н пзвнняю васъ; но пора кончить эту тягостную сцену 
для всЬхъ, — а особливо для г-жн Гарапъ; пожалуйте сударыня1 

мопжеропъ (заслоняя дорогу). Вы не выйдете отсюда! 
рпш елье. Какая дерзость !
монж еропъ  ( съ улы бкою ). Я хочу ей сд'Ьлать поел Ьдпш во- 

просъ.
риш елье  (въ-сторону). Еще новая хитрость.

(Въ это время прндверникъ, посланный Монжеропомъ, 
возвращается, держа за руку ребенка; —  увидя его 
Моююеронъ бросается, хватаешь за руку и подводить 
къ Серафим/ь).
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Драма 655

м о н ж е ро н ъ . Вы, сударыня, не узнаете никого; узиаете-.ш, по- 
крайпей-м'ЬрЬ, этого ребепка?

ЯВЛЕШЕ X .

T li -ЖЕ И ДИТЯ.

серафима  (бросается къ нему). Дитя мое! (Беретъ его на руки 
н цгьлуетъ).

домиппкъ. Она это она!  моя Серафима жива! (Бгъжитъ къ 
ней и обнимаешь ее, дамы ее окружаютт>; Домнникъ поддержи
ваешь ее; опа не выпускаешь руки ребенка; вся эта толпа вы
ходить медленно въ дверь съ левой стороны) .

риш ел ье  (въ-сторону). Чувства матери изменили ей.
м о н ж еро п ъ  (торжественно). А ! эта хитрость была хорошо- 

обдумапа, г. Ришелье; —  вы надеялись погубить мепя.... по я 
умЬю доказать свою невинность передъ вс'Ьмп.

р п ш е л ь е . Я точно также буду вполпЬ уб-Ья^енъ въ пей, ко
гда миЬ подтвердить се докторъ Гспо изъ Пуатье, котораго я 
ожидаю.

м о п ж е р о п ъ . Очепь-радъ,— я также дожпдаюсь его.

ЯВЛЕШЕ XI. I

Т'Ь-ЖЕ П ЖОРЖЪ.

ж о р ж ъ  (вбгъжавъ съ лн>вой стороны, становится передъ Мон- 
жерономъ). Да, ты  можешь см-Ьло его дожидаться, потому-что 
ты  знаешь, что опъ ум еръ!

вен. Умеръ!
риш ел ье  (съ досадою). А ! граФъ Мопжеронъ! вы человЬкъ 

предусмотрительный! я это знаю уже пять л'Ьтъ.
м о п ж еро н ъ  (вспыльчиво). Что вы говорите?
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ЯВЛЕШЕ XII.

Т 'S-ЖЕ Ц Б А С ОМПЬ Е Р Ъ,  ПОТОМЪ М А Р1Я МЕДПЦИСЪ.

ба с о м п ье ръ  ( с х о д я  со ступенекг). Прежде, ч’Ьмъ обвинять 
другнхъ, ум'Ьйте сами оправдаться, г. Рпшелье.

рп ш ел ье  (поворотясь). А кто см’Ьстъ обвинять меня? 
м ар1я  м еди ц и съ  (съ  возвышешя).  Я королева!

( Всгъ снимаютъ шляпы. Королева въ сопровождены 
дамъ сходитъ съ ступеней и подходитъ прямо къ Ри
шелье. Дамы остаются на верху и пиь, которыя про
вожали Серафиму, входятъ на сцену),

Г. Ришелье. Вы больше ие миппстръ! ньпгЬшпюю-же ночь вы 
должны вьгЬхать изъ Парижа!.. Вотъ приказъ короля. (Подаетъ 
ем у запечатанную рукопись).

рп ш е л ье  (поелгь нгъкотораго молчашл). Позволено-лн мпЬ, по- 
крайней-м’Ьр'Ь, предложить королю... 

м а р ш  м е д и ц и с ъ . Король въ Всрсалп... вы его пе увидите.. 
МАРсилъ ( входя изъ заднихъ дверей, ведущихъ къ королю, тихо 

Ришелье). Король здЬсь! (Двизкеше радости Ришелье).

м ар1я  м е д и ц и с ъ . ГраФЪ Мопжеропъ, вы им'Ьете много враговъ! 
Но мы обЬщаемъ вамъ нашу защпту п покровительство.

(Королева кланяется встьмъ придворнымъ и уходит ъ  
черезъ галерею въ сопровожеенш вегьхъ дамъ).

ба с о м п ье ръ  (проходя гордо мимо кардинала, говорить громко). 
Въ этотъ разъ, кажется, наша парт1я выиграла!

рп ш е л ье  (на аванъ-сцснгь съ-лгьвой стороны, про-себя). Не со- 
всЬмъ еще! (Входитъ скоро въ дверь, на которую показываешь 
Марс1алъ).

б а со м п ь е р ъ  (располагал провожать королеву, Монжерону). 
ГраФъ! вашу руку! (Придворнымъ). Я вамъ говорнлъ, господа, 
что граФЪ Мопжеронъ правъ; я увЬренъ, что опъ честный и бла
городный человЬкъ.
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гарлн 'ь ( становись м еж ду нихi ) .  А я ва>гь, говорю, госпо
да, что опт. подлець!

( Общее движете).

монжеропь. Поел* клеветы, оскорблсш с!
жоржъ (съ яростно). Да! которое ты  долженъ смыть своек>

кровыо!
(Бросаешь ем у въ лицо перчатку. Де-Тернъ и Басом
пьеръ становится м еж ду Гараномъ и Монжерономъ).

ДЬЙСТВ1Е ПЯТОЕ.
КАРТИНА 1 .

С У Л Ъ  Б О Ж 1Й . 

картина 2 :  •

П Е Р В Ы Й  М И Н И С Т Р *!»-

KAPTHHA 1.

(П о м .— Съ .твои стороны домъ Г  ю ге).

ЯВЛЕШЕ I.

г ю г е ,  содержатель шинка, потомъ д е - т е р п ъ , закутанный вь 
плащъ, идетъ къ дому и стучишь вь двери.

д е т е р н ъ . Эн! кто-нибудь! Гю ге! —  да вЬрпо въ этомъ дом* 
нЬтъ никого. (Продолжаешь стучать).

Т. II. 43



г ю г е  (отворил двррь). Сейчасъ! сейчасъ, сударь! Что вамъ 
угодно?

д е -т е г н ъ .  Поди сю да! У  тебя сеть твоя маленькая барка, ко
торая насъ столько разъ спасала отъ объЬздион команды. 

г ю г е .  Какъ-же-съ! 
д с -т е р н ъ . Чтобъ она была готово. 
г ю г е .  Для чего-ж е? 
д е -т е г н ъ .  Здесь будетъ дуэль. 
г ю г е .  Дуэль! Разве карднналъ умерь? 
д е -т е г н ъ . Почти.... онъ ул;ъ больше не мнннстрь. 
г ю г е .  Да здравствустъ король! Мы опять у вид нмъ красные 

дни!
д е -т е г н ъ .  Т ы приготовь барку, и во-время дуэли по обыкно

венно будешь стеречь, чтобы мы не попались.
г ю г е . Будьте спокойны! я на целую версту обгоню объезд

ную команду и увЬдомлю васъ.
д е -т е г н ъ . Хорошо. (Увид л Монжсропа). Ступай! .

(Гюге плайлетсл Мопжгроиу, который входить съ- 
правой стороны).

ЯВЛЕШЕ И.

д е - т е г н ъ  и м о н ж е р о н ъ , (вь плащ/ь и въ дороэюпомъ К0С1П10- 
.1пь, заптегнуто.иъ по-горло).

д е - т е р н ъ . Какъ вы исправны, графъ! Вы первый! ВндЬлнсь- 
ли вы съ королевой?

м о п ж е ро п ъ . И более чЬмъ когда-пнбудь былъ осыпанъ ея ми
лостями: ея величество, чтобы доказать мне, что я чрезъ эту 
ncTopiio не потерялъ нисколько цепы въ ея глазахъ, удостоила 
мепя высокой доверенности, —  вамъ я могу сказать: назначила 
меня тайнымъ посломъ въ Нспанпо.

д е -т е р н ъ . Поздравляю васъ, граФЪ.! Кажется, ваши враги вме
сто вреда, принесли вамъ большую пользу.... А что Жоржъ Га
ранъ?

монжеронъ. Ея величество, (съ в'ырижыиемъ)  по моей прось
бе , оставила его дерзость безъ наказашя.
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д е -т е р н ъ . Теперь, г. послапннкъ, остается только пожелать 
вамъ ycirfcxa въ ноеднакЬ.

м о и ж ееро п ъ  ( снимал плащъ). Я ужъ отдалъ прнказашя.... 
черезъ часъ я 'Ьду въ Мадрнтъ.

д е - т е р п ъ . Удивляюсь вашей уверенности п хладнокровно.... 
Вы пм-Ьете опаснаго противника... злость п отчаяшс удвоятъ его 
силы.... берегитесь!

м он ж ерон ъ  (улыба леи). Я  вамъ повторяю, что черезъ часъ 
Ьду.

д е -т е р п ъ  (въ-сторону). Странно! вчера оиъ не бы.гь увЬренъ 
въ успЬх'Ь. (Смотришь въ правую сторону) .  Вотъ и онъ.. . что 
эго ! кто у него секуидантомъ? да, эго вчерашнш сумасшсднпй! 

м о н ж е ро н ъ  (удивленный) .  Домнникъ!

( I'юге вводить Жоржа и Доминика, показываешь имь 
Монжерона и уходит ь вь лтвую сторону).
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ЯВЛЕШЕ Ш .

Т В - Ж Е ,  ЖО Р Ж Ъ  и д о м н н и к ъ .

доминнкъ. Да, Домнникъ; я увЬреиъ, что ни одинъ дворяннпъ 
не сочтстъ себЬ за безчестье, если ему придется сразиться съ 
старымъ солдатомъ Геирнха IV.

ж о р ж ъ  (подходл къ де-Терну, кланяется). Вамъ нзвЬстна, 
сударь, причина нашей дуэли: она' пе можетъ кончиться нролн- 
•пемъ одной каплн кровн. Между графомъ Мопжеропом'ь и мною 
вражда смертельная, н дуэль наша должпа кончиться смертью. 

д е -т е р н ъ . Мы это знаемъ, сударь.
ж о р ж ъ . Наши секунданты не могутъ брать учаспя въ п о 

добной дуэли, — и я прошу васъ быть только свпдКтелемъ не- 
прнкосновспнымъ, какъ Домнникъ.... 

д е - т е р п ъ . Однакожъ...
м о п ж е ро н ъ . Г. Гаранъ говорить правду, —  наша ненависть 

такъ сильна, что можетъ только кончиться вм ЬстЬ съ нашею н;н- 
зн'ио, и потому здЬсь иужно забыть всЬ законы н правила обык
новенной дуэли; (съ намюренгемъ) рана, какъ-бы ни была глубо
ка, пе должна останавливать боя: вся кровь побЬл;депнаго бу-
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детъ принадлежать победителю: онъ должспъ выйти отсюда пе 
иначе, пакт, черезъ трупъ врага своего. 

д е -тер п ъ . Но этп ycjoui/i.... 
ж орж ъ (живо). Я на пнхъ согласенъ.
м опж ерон ъ  {спокойно). Г. Де-тернъ, смеряйте пашп шпаги. 

(Жорэ/су, съ злобною улыбкою). Теперь, я думаю, возсылаютсл къ 
псбу жаркая молитвы за ваше cnacenie;

ж о р ж ъ  (съ яроеmiio). Мою шпагу! Домпнпкъ! мою шпагу! (Ста
новится противъ Монжерона).

домпнпкъ. Вотъ опа! смотрнтс-же! пе промахнитесь!
(Посла, Гиьсколькчхъ ударовъ, Моиэ/серонъ колетъ Жороюа). 

домпнпкъ. Ахъ! онъ рапепъ! 
м о п ж е р о н ъ  (продо.гжаетъ). Впсрсдъ! 
домпнпкъ (въ отчаюшС).. Ка къ течётъ его кровь! 
м о п ж е р о н ъ . Она прннадлежнтъ мнЬ до посл15дпсй капли. 
(Жоржъ колетъ Монжерона, наносить ударь прямо въ грудь). 

домпнпкъ. Ага, прокололъ! 
м о п ж е р о н ъ . ИЬтъ! (Жорэюъ колетъ еще).
домпнпкъ. Еще —  п н1>тъ кровн! (Бросается .между ними) 

Остановитесь!
д е -т е р п ъ . Что ты делаешь?
домпнпкъ (бросаясь на Монжерона). Т ы  въ кнрасахъ, нпзкШ 

человЬкъ!
м о п ж е ро н ъ  (отодвигаясь). Я! 
д е -т Ь р п ъ . Не можетъ быть!
домпнпкъ (разрывал платье и открывая' нагрудиикъ). По

смотрите, господа! 
ж о р ж ъ . Нодлецъ!
домппнкъ. Вотъ причина твоей храбрости! Долой платье, долой! 
м о п ж е ро н ъ  (борясь съ ни.иъ). Т ы  смЬешь со-мпою употреб

лять naciuie!
д е-тер п ъ  (съ npejpibuie.ub). Откройте, грудь, сударь! откройте! 

вы срам ите Ф ранцузское дворя н ство! ( Срываешь съ него нагруд- 
никъ).

ж о р ж ъ . Стаповись, подлецъ! Т ы  самъ сказалъ, что победи
тель должепъ вынтн отсюда черезъ трунъ поб1;ждеппаго.

(Когда Де-тернъ сорваль нагрудиикъ, пзь подъ него вы
пала рукопись съ красною печатью).
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м о н ж еро н ъ  (увидя ото, становится па нее йогою и вскрики
ваешь) . О Бо:кс!

доминнкъ {отходя). Теперь Богъ будетъ судьею! Онъ пай- 
детъ вшюватаго! (При второмъ взмахш Жоржъ ранить Монже- 
рона).

м о н ж е р о н ъ . Лхь! я раисн'ь! (Дс-тернъ его поддерживаешь). 
г ю г е  (вбпгая). Спасайтесь, господа! объЬздпая команда! 
домппнкъ. Лхь! чортъ побери! спасайтесь! 
д е - т е р н ъ  (спасая Монжероиа). Спасаться, Монжеронъ! барка 

готова... поспЬшпмъ!...
домппнкъ '(Жоржу, поналивая вь-.шво). А ты сюда! 
г ю г е  (останавливая). Эта дорога непроходима! 
млрсилъ (выходя изъ дома). Но по этой можно уйти, 
доминнкъ (съ радостио). Марщалъ!
м ары алъ  (толкал ихь въ домъ влиьспиь съ Гюге). Спасай

тесь, батюшка! бЬгнтс во дворецъ кардинала. (Въ это время 
показывается команда, МарЫалъ поднимаешь рукопись и пока
зываешь въ ту сторону, куда пошслъ Монжеронъ) Вы ищете г. 
Тарана, господа? Ступайте въ эту сторону... сюда.
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К артина  в т о ра я .

Залъ во дворцЬ кардинала; дверь отворена въ еадъ, съ правой п съ лЬпой 
стороны по углаяъ окна, съ правой, на аванъ-сцепЬ, столъ, покрытый бо

гаты мъ ковром!.; — стулья.

ЯВЛЕЛШЕ I.

С ерафима (сидитъ на авань-сценгь съ лгъвой стороны). УспЬетъ- 
ли МарЫалъ помешать этой ужасной дуэли? Ужъ пора бы ему 
возвратиться ( Бгьжитъ къ окну съ правой стороны). Площадь по
крыта народомъ! что это значить?

(Слышны крики: Смерть Кардиналу'!)



Что я слышу! Да! Кардиналу грозятъ смертно! (Спот крики и
хлопанье въ ладоши) Стало быть падете кардинала справедливо, 
если веЬмъ оно известно! Враги его торж ествую т*!—  Онъ по-
гибь!... а вм’ЬстЬ съ пимъ и моя последняя падежда!... Кто за-
щнтнтъ моего Жора;а!... опъ, "можетъ-быть, рапень!... а моя;етъ- 
быть, убптъ!... Ахъ! опн убнлн его!....
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ЯВЛЕШЕ II.

домнннкъ и ж о р ж ъ  (сходят ъ оба съ шпагами въ рукахъ, съ 
лгьвои стороны). С е р а ф и м а .

домнннкъ (толкая /Порока въ ja ./ъ). Да! не упустнлн-бы слу
чая!... Да, чортъ побери, старый Домнпикъ былъ съ нимъ!

се р а ф и м а  (бросается къ Жорэ/су; онъ стоить мрачный и не
подвижный). Жоржъ! мой Жоржъ!

домнннкъ. Я падЬгось, что мы обогнали объЬздную команду! 
серафима  (въ уж а а ь)  Кровь!
домнннкъ. Не пугайся! э т о  ничего! булавочная царапина!... 

Поплатнлся-бы Мопжеронъ за нес я;нзныо, если-бъ земская стра
жа не подоснЬла; я увЬренъ, что этотъ нодлецъ подкупилъ ее. 
Но теперь надобно похлопотать объ лошадяхъ и какъ можно 
скорЬе уЬхать за границу, лишь-бы только гр а Ф ъ  Мопжеронъ съ 
своими сообщниками дали намъ часъ времени — и я отвЬчаюза 
безопасность Жоржа. Ну-ка, мои старыя иогн, послужите мн^ 
х о р о ш е п ы ;о  сегодня, (Хонстъ выйти, вдругъ дверь отворяется).

ЯВЛЕШЕ III.

T t -Ж Е , Б А С О М П Ь Е Р Ъ ,  Л А НЖА К Ъ,  СТРАЖА И ДОМНННКЪ.

б а с о м п ье ръ . Именем ь короля! Mirfc прннадлежитъ дворецъ кар
динала! (Стражп, которая внутри сада). Чтобъ этотъ старнкъ 
былъ подъ особеинымъ присмотромъ.



доминнкъ (грубо). Не безпокоптесь! я не захочу бЬжать одниъ. 
б а с о м п ь е р ъ . Г. Гаранъ! Вы арестованы! Васъ, сударыпя, я 

получилъ прнказаше отъ королевы отправить въ Люксапбургъ.
серафима (прижимаясь къ /Поржу). Ж оржъ! я съ тобою  не раз- 

стаиусь.
однпъ нзъ п ри д в о рн ы х ъ  (смотришь въ окно съ лпвои стороны). 

Отворяютъ глапныя ворота! въ'Ьзжаетъ какая-то карета! 
п асо м п ьеръ . Это королева!
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ЯВЛЕ1НЕ IV.

T t - ЖЕ И РИШЕЛЬЕ.

(Пзъ глубины театра показываются придворные; въ то-owe время 
входлтъ дамы съ '.твои стороны. Музина до конца).

всь. Ришелье!
ри ш ел ье  (въ глубингь театра). Да! Рншсльё! Первый мнннстръ! 

(Начальнику стражи). Г. Лапжакъ,— чтобы ннкто не выходндъ 
отсю да!

(Входитъ на сцену).

серафима  (бросастсп къ его ногамъ). А х ъ ! простите насъ! 
простите,ваша свктлость!

риш ел ье  (увидя Жорж а). Вы еще въ ПарпжЬ!
сераф и м а . Ахъ! вы его спасете!
ри ш ел ь е . Я пе могу спастн его. Онъ дрался на дуэли —  н 

ciio минуту нротивпнкъ его умеръ.

(Серафима молча садится и плачетъ).

домнннкъ. Умеръ! Спасн Господи душу его! 
ри ш ел ь е . Я все зналъ, и уже просплъ за пего короля, потому- 

что одинъ король властеиъ нарушить закопъ! Но его величество 
отвЬчалъ мнЬ: «Закопъ пе помиловалъ головы Бутевнля!» и от- 
казалъ мнЬ въ прощепш.
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ЯВЛЕНИЕ V.

Т Б - Ж Е  II М A F С I А  Л Ъ.

м'лгсилъ (запыхавшись). А мнЬ не отказалъ, вотъ оно!
всь. II рощей ie !
м а р с и л ъ . Да, нрощеше, подписанное сампмъ королемъ! Про

чтите, прочтите ваша светлость! всЬ Ф орм ы  соблюдены!... (  II о - 
даетъ кардиналу iipoui,eiiie Жоржа и другую  рукопись).

р и ш е л ь е .  Ч т о  я  вижу ? Секретный переговоры съ Ilcnauicii! 
Какъ онъ попался въ твои руки?

млгеиль. Я его иоднялъ на м'ЬстЬ дуэли, онъ валялся на зе- 
мл Ь ; увидя жолтую рукопись, я тотчасъ узпалъ, что это заго- 
воръ протнвъ короля.

БАСОМПЬЕРЪ. Мы пропали !
МАРС1А.гь. Не теряя времянн, я ноббжалъ въ Лувръ, и такъ- 

какъ мн'Ь нзвЬстны во дворцЬ BCt входы и выходы, я прямо 
безъ доклада явился къ королю и нодалъ ему эту толстую ру
копись; чортъ побери, какъ говорнтъ пана; сслн-бъ вы вндЬлн, 
какъ вдругь вспрыгнулъ съ мЬста его величество! «Кардиналъ 
«правъ!» вскрнчалъ онъ. «О  подлецы! Что ты  хочешь въ награду 
«за твою услугу ? говори, даю теб'Ь королевское слово, чего-бы 
«ты  пп нотребовалъ, все исполню!» -  Разумеется, я не заставнлъ 
короля повторять два раза.— Ваше величество! прошу у васъ про- 
шешя Жоржу Гарану! «Я отказалъ въ немъ кардиналу, по тебЬ 
«пе могу отказать! Изволь, вотъ его прощеше!» (Кланяясь кар
диналу). Вы меня извините, что на этотъ разъ я шгЬлъ больше 
власти надъ королемъ, нежели ваша свЬглость.

доминнкъ (оот ишя Маpci ала). Теперь я прощаю тебя , что 
ты  не пошолъ въ салдаты.

ри ш ел ье  (вь продолжен ie всего времени читаешь рукопись). О, 
теперь король мнЬ ни въ чемъ не откажетъ! ( Громко твердыми 
голосомъ). II я хочу вознаградить всЬхъ по ихъ-же благоусмо- 
Tjrtuiio. Г. Басомпьеръ... въ Басти.шо! — а Mapin Меднцнсъ —  
въ ссылку!

ба со м п ьеръ  (дп,лаешь движение гюьвА и отдаешь свою шпагу 
Яанж аку, который къ нему подходить).



мАгси.гь (Доминику). BcliX'b отправляете но тому пути, кото
рый ему приготовили.

ришелье (ласково'). Что касается до васъ, г. Гараиъ; вы по
лучите завтра одно важное поручеше и отправитесь изъ Парижа. 
(Дшлаетъ движете). Черезъ годь вы возвратитесь, 

домпнпкъ (въ полголоса). Опт. опять уЬдетт.! 
марсталъ (увтьршпельнымъ топомъ). Не у'Ьдетъ ! 
домиинкъ. Какь ?
марсгал'ь. Да ужъ мы съ королем ь уладпмъ это.

Съ французского.
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